Zag dtA 


“COMEDIA NUEJV 4. 


EL AMANTE HONRADO, 
| ACTORES. 


SIDNEY. 

MILADI. 

BETI. 
o | EALCLAN. 


bre él una buxía encendida, dos ótres libros, y un relox de faltriquera. Sia 
en trage de casa , despeinada , sentada en una silla , apoyado el brazo dera; 
sobre el tocador , y reclinado el rostro sobre la mano, y poco 
despues Beti al paño, izquierda, A 


sidn, de feliz Sidney! 
Mira al Cielo y vuelve Á su situacion com 
Languidez, 
Beti. Salió 
lo que pensaba: en la misma 
-_ silla donde le dexé 
á noche la encuentra el dia, 
¡ Pobre Señora! EE 
Siáne. Las seis:izz Mirando al relox, 
y sun no viene. ¡ Qué impropicios 
¿¿Mdeas me n:ce formar 
su tardanza! 
Beti. Me lastíma 
su situacion, Mi Señor 
convirtió aquellas caricias 
primeras, en Una Cierta 
“secatura::: pues no es digna 
por cierto de esa mudanza 
<  miama', nc. E 
sidm. Sí; mi desdicha 
va á ser cierta, Esa muge 
artificiosa , esa Impla AS 
mugersss ¡Ab !¡quán desgraciada 


. ARNIL. 


BIDULPFO. 
VARNEL. 
TRES CRIADOS. * = 





ACTO PRIMERO. 


> 
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h 





_ me ha hecho! Qué negros dias. 
-paso. por ella ! Ss 
Bett. Yo salgo 
4 distraerla. A 
Sidn, Querida  Viendosalir 4 Beri 
Beti, ¿por qué has madrugido 
tanto £ a o 
Bers. Pues segun se mira 
ha madrugado vmd. mas. AS 
Sidn. Me quedé 4 noche dormida 
en esta silla, y ha poco 
que desperté. | 
Bets. Ya lo dicen 
los ojos, y la excesiva 
agitscion con que vmd. 
se halla 
Sidn. Me mortifica 2% 
tanto el discurso .este pleito:s3 
Rett. Ya , el pleyto, | 
Side. Como se cifra 
nuestro bien Ó mal estar 
en él.., o 
Bert. Ay Señora mia, E 
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2 Comedia nueva. 
quanto siento que vmd, quiera que supo que habia dado. 
disimular sus desdichas mi palabra 4 Arnil , perdida 
4 la Gel Beri. | ya del todo su esperanza 
sidn, Te engañas, se partió con toda prisa 
Berti. Ah 1 que es vmd, AE de Londres, por no causar 
A desmasiado , para que no- - algun pesar con su vista 
AS jp netre lo que agita > 4 ni DUevo esposo. ¡Ah! 
e es —Sussensible corazon; ¡qué fineza tan no, oída ! 
y Ya Amdividual noticia blues ocho dias que ha vuelto, 
que tengo de los sucesos 38; oh, nunca volvicra amiga 


os de toda su vidas - 4 turbar lá dulce paz 



















sí, penetro el orígen: . > y placer con que vivia. 
3d pesar con que se mira : pitt. Esa es aprehension Señora: 
-—vmd.. es === da mudanza repentina 
Sida. ¿ Quál es Beti? - de mi amo, tiene otro orígen, 
A Beti, El ver de algunos dias” » - creame vmd , esá indigna : 
¿esta parte tan trocada , muger (con franqueza , sí). 
ro dulzura antigua, A esa muger libertina, 

A a afabilidad | cuya as tucia ha cautivado 
primera con que solia: á mi Señor, con quien dia 
Sida «ma, mi Señor. 2 y aun noche pasa, , con quien 
St, eL notar tan repentina | una gran parte disipa. 
1 mudanza sin haber dado, - de sus rentas; y con quien 
E MOUvVos:” EN perdonadme ) escandaliza 
oido ¡Ay Beri querida b | 3 todo Londres, tal vez 
Ber Qué me pS vind. decir ++ Cpovible es) le mandara 

on eseuay + Apostaria - > tratar á- vd: cón aquesa 
que intenta disculparlez aspereza : Dios le asista 
iendo que la imprevista (léjos de aquí. ) | 


¿da ul Caballero | e sidn, Pace sanos | 
Sida. Mi cuina 7 A que ayer mi tes 


ha causado, sí 2 — Bett. ¡Oh Dios! ¿cómo? ; 
—Beid, ¿ Por qué? EA : deste vmd. este enigmas. ( 
3 > Tenla mi amo noticia E 5 Qué hay ahora ? SS ó N 
a de qué le amó umd. un tiempo 4 S Sidi, Bien te acuerdas _. 
ES a SES: -- de que aquella tarde misma 
peri. Pero. tambien sabria -  - : que mi esposo salió 4 caza 
SE YA ¿90 porque faltó, j -Miladi Dorbay mi amiga < 
| ymd. 4 la contralda . Ss . me llevó, contra mi «gusto 
a paliori conc. => o, APA a 
— pl hada o : Beti. Aun me horrosisa : i 
le he ocultado. : el recordar los clamores 
= pers Desde el dia. --- , dastimosos que salian 
| que se cacon vrod, o Code dentro. quando empezó, 
el amor que le tentáti- -- € arder KH casa, - 
E sidi. No 3 pues fué tan Caba lero Sida. Imagina A 
A Y honrado , que en la hora misma - -en un conflicto: como. éste, 


El Amante honrado. | ses 


quán so'ícito :andaria 
cada qual en ¿procurar 
poner 4 salvo.su «vida. 
Milord Dorbay, acudió, * - 
(no1 o.extraño ) CON: gran. prisa 
4 salvar la de Milad;, 
dexándome sumergida 
4 mí entre bolcanes de humo, 
polvo , y fuego. Beti mia, 
yo esperaba. por momentos 
la muerte entre aquél as ruinas, 
quando veo que :á mí llega 
un hombre y con bizarria, 
levantándome en sus brazos, 
por medio de la afligida 
muchedumbre , me sacó 
hasta la- calle, rendida 
á un leve desmayo , 4 tiempo 
que tu Señor, que ya habia 
vuelto de'caza, y sábido 
por tí donde:estaba , iba  . 
á entrar en mi busca. ¡ Ay Beti ] 
volver yo (por mi desdicha ) 
Megar mi'marido., y verme 
en los brazos (5 no imaginas 
de quién? ) de Falclan, 
Beti. ; Señora ! 
sidn. Todo fué uno. La ira 
se dexó ver en su rostro 
patente con tanta prisa, 
como la sorpresa en mí; 
en Falclan la mas sencilla 
confusion. Ya libre está. 
del peligro vuestra vida 
Señora, me dixo élz 
permitid que mi hidalguía 
vaya 4 hacer igual obsequio > 
4 otra Dama que peligra 
cambien si mas me detengo, 
Fuese Fs Iclan , Bet mia, 
dexándome su fineza 
anegada - sumergida 
“en un abismo de males, 
, Mandó llegar su berlina 


mi esposo entónces , y haciendo 


or ocultarme su indigna 
desconfianza, se vino 
hasta aquí en mi compañía, 


Sidn, Es verdad; pero. ser el 


Beti. Pero al fin, 


Sidn, ¡Ay Be 11 <E 


Bert. ¿Cóno? SS e 
Sidn. Como la suerte e 2 


ACCIONES, 


«sin hablar más del suceso 

«que para darme con f15a 

la enhorabuena de ver 

asegurada mi-vila, : 
¡Desde Íquella infausita nochc - * 
«son sus finezas tan tibias, 

an forzados sus 2lhag 
sus expresiones 


E 
em 


tao fosas, 
tan otro su proceder 
conmigo ,'que $1:me- mira 
eS ayrado, si me habla 
(muy rara vez enel dia ) 
es con aspereza 5 en E 
caí de su «gracia, am 

que de mis desdichas to did E 
Ésta ESA Ed desdicha, 5-57 








E O 
aquella “tarde estaria A 


“en el teatro Falclan 8 
yal ver que su bien pe ig E 
'no es extraño que arricsgara. > 3 
por librar á vind. su vida. 









Juntamebte quien me- kbra, > 
y en “un dia en que ii esposo. 
“no está en Londres, acrimina 
“mucho lá casualidad. A 
Señora mia, 
3 qué mas puede alegar mi am 
contra vid? ¿El Jusufica, 3 
“nl puede; "que vmd. tuviese == : 
citado "para aquel dia => 





2 Falclan en el teatro ? 


No53 ¿pues por qué se contrista 
ese corazon? . 5 Qué teme? 5 
No “creo que tire chinas 
al tejado de otro, quien 
tiene Señora á la vista 

el suyo de vidrio, ES 











- que no pára mi desdicha e 
'en-lo que has oldo: + 


dispone que cont A e 
se vuelvan mis mas sent: 
Falclan es dedo, 





q E o 
EJ 
Miladis «sé que covcurre 
á su-casa los mas dias, 
y por esá-razon solo, 
Ja escaseo mis VIJTAS, 
desde que se halla en Londres, 
Obligación es precisa 
esta de a muger 
que como yo, Beti, estima 
= fu esposo y fama ; ademas, 
25 que si tu Señor me intima 
- Quejimas vuelva yo á verle 
st Merecer ss caricias 
deseo , yo hiciera mal 
en ne obedecer sumisa 
tan Justo precepto. En fin 
lo hice, y lo sabes. tú misma, 
Sl: pues , te acordarás 
que salió por todo el dia 
vamo á caza, y que Madama 
Sesi, mi rival, su amiga, 
con quien” por. no disgustarle 
- Mi atention contemporIza,' 
The envió expreso recado 
30 de. que esperaba su fina”: 
E amistad la .acompañase 
3 comer: con pena mia 
la complaci, Nos estab31 
sirviendo sobre comida 
el café, quando me veo 
entrar en la: pieza misma 
4 Falclanz turbóme un poco 
<= su inesperada visita, 











e 


vo sé si lo lograría 
Bet, pues la ag tacion 
= e mi pecho cra CXcesivas 
A poco Tato Vinieron 
a llamarla, y obtenida 
puestia licencia salió, 
— protextando. que volvia. 
e qa Piensa tú S 
“ahora qual nude 
y “4 solas, ah con un hombre: 
EN quise =y+::.en- fin , corrida, 
confusa, agitada, Mena 
de temores y fatigas, 
ni aun dá mirarle Volví siquiera, 
ct, rías o 


¿Eg 






a aunque me esforzé” á ocultarlo, | 


Comedia mueva 


mi ingratitud 3 tengo esposo, 
tengo honor, y 4 esto me obligan. 
Cul paba ya mi impaciencia 
la detencion excesiva ' 
de Madama, quindo entrár 
a veo ( que fémentida 
muger ) con mi €eposo, 
Beri-¡ Oh Dios! - - 
Sidn. Quedé mortal con su vista, 
Ben, y tanto. Lque aunque “quise, 
recobrirsme, á toda prisa . 
hube de tomar el coche ; 
venime::- ah, ¡ quién creería 
tal crueldad?! sola, sola 
con mis penas y desdichas. 
Quedóse allí Arnil, y hasta ahora 
no ha vuelto, nt ano por su misma 
reputacion á saber E 
de mi salud. Mira, mira 
si tengo razon bastante 
yo para temer ¿us iras, 
y-él para creer ofendido 
su honor y la fuma mia. 
Beti, Pues que Intencion::- 
Sidn. ¡ Ah, quién sabe 
qual será la trama irdigna 


que habrá urdido ! Es conoces. 
su carácter. 

Berz. Las noticias , 

- Que de ella tengo son malas 


la verdad, y no sería 

ESTe-El primer matrimonio : 
que hizo infeliz su malicia, 
Pero no perdamos tiempos 

¿ de qué manera imagina : 
wmd. frustrar sus ideas? 


Sidn Que sé yo: mas Beti mía, 


¿quién anda en esotra os e, 
Bets, Voy. | 


Vá á la dere.bha , y sale por ella Ealclán 


ellas se den. 
E Bal, sorprenae 


Sido ¡Oh Dios Y en adeíman de partiro 
Bci ¿Qué maquina | 
Vd, Señor , | 
Sale Fac, No al huyais 
Sidney ! a presencia mija. Dereniéndalde 
Bei. 5 nos pierde vmd, . 


Falí, No temas: 


que no entre aquí nadie cuida 
miéntras hablo á tu Señora. 


sidn. Pues como Falclaa olvida 


que tengo esposo, que tengo 
honor , y que éste peligras:- 


Fale. No os alrcreis, que Falclan 


Su 


prefigre 4 su misina vida , 
vuestra quietud 5 y 4 las prucbas. 
que de ello ha dado , este dia 
viene á añadir una. Ároil 

algo ocupado se mira 

léjos de aquí; y así nada 

Os altere mi venida, | 

y oidme un instante, 


Sid. ¡Ah 


Falclan , y quántas desdichas 
quereis causarme ! En fin Beti::- 


Beti. Ya , ya, la verdad se diga > 


yo estoy temblando. Yase derecha. 


Sidn ¡Con qué 


trabajo el pecho respira ) 


Apo 


Falí. No vengo, amable Sidney, 


como quizá pensarials 

á quexarme de la poca | 

fé que os debió vuestra misma 
palabra. De ser mi esposa 


me la disteis agan dia, > 


y solo porque supisteis: 
que 4 Mis Burguil virestra amiga 
habia querido ur tiempo, > 


no solamente la dicha 


que esperab;, me negasteis, 
sino que desconocida 

y perjura, á otro.con ella 
coronastels. Mucha envidia 


Je íuvez pefo sentir 


y 


era el remedio que habia, | 
“Me ausenté , porque me hallaba, 
sin la constancia precisa ¡ 
para miraros agena, 

«in decir que fuistels mia. 

En dos años que he vivido. 
muy Jléjos de vuestra vista, 

no quise saber de vos 

porque sí alguna reliquia, 

us Gued.ba del amor 


que un tiempo fué mi delicias 


El Amante honrado. 
| Viendo mi aparente olvido | 
muriera, y no vuestras dichas 


profesa, 


N Y 


turbara, volví á evaquar y 
un asunto que pedia 

mi asistencia 3 mas resuelto 

á no veros en mi vída, 

por no exponer vuestro honor 
á alguna sospecha indigna 

de vuestro esposo, No quiso . 
mi estrella siempre enemiga 


que lo lograse, y os ví, 


dos: veces por mi desd:chaz 
pues ámbas fué con peligro 
vuestro y de la fama mias 
vuestro marido zeloso. 

de mí está segun publican 
sus Ojos. Londres tal vez, 
como que tuvo noticia 
de nuestro primer amor 
creerá lo que su malicia 

le sugiera, sin que baste 


Ja inocencia 4 deprimirlas 
Por mí peco lo sintiera 
pero vuestro honor me obliga 


3 alejar de mí el motivo Ñ 
que 4 aquel los zelos EXcIta, e 
á éste lamurmuracion, 

y á vos la toquierud : no aspira 

mi oobliza 4 que estimeis 
esta 2ccion, oí el referirla 

llevó ese fin. El asunto 

que á esta Ciudad me trata 
pedia shora mas que NUNCA. 

mi detención 3 mas peligra 

en cila vivestra ooinion 

que estimo en mas -que mi vida, 


Y puesto que vuestro hermano 


cos quién amistad tin fina 


0 al saber que en Londres 
me hallaba, se disponia 


para venir 4 en 5 
P A ENCONtrAaZme, 


ruegoos que en su mano miíma 
pongs1s esta carta luego 
Dale una carta. 


que. llegue: vivid tranquila 
y telice- con ES: 


"ICO COB Quigo es: 
poseedor de una dioba 


> que yo perdí e vas huy 


a . 


(Comedia mue. 


Sidney, sí, de'laddelicia 

única que me dexó 

«mi destino en vuestra vista, 

A morir voy , donde.vos 

<ni.grita , Dí COMPastva — 

sintals mi-muerte, que Os amo 

con pasion tan poco -olda, 

que ni aun esta pena. quiere 

que interrumpa vuestras dichas. 

A Dios: ah! que. triste. 4 Dios 

para-quien dexa la vida 

en sus ojos, ) A.Dios, pues, + 
«Sidney , y el Cielo permita 

¿QUe como.creo, mi.ausencia 

termine vuestras desdichas. 
Sidn. Oid Falclan , esperad, 

que una accion tan peregrina 

no puedo dexar de::- ¿qué hago * 

¿qué digo? ¿5idney, deliras? 

5sueñast ¿olvidas tu.estado ? 

5 No? pues sino ¿ qué .maquioas?. 

Nada, morir. Ay Falclan, 

con razon de fementida 

me acusas, y con razon 

culpas la: mudanza mia. 

Acreedor á mi mano 

te hicieron tus exquisitas 

prendas. Mi corazon 
conquistaron, -mi «delicia. - 

te hicieron::- pero mi madre, 

¡ay madre-del alma mia! 

vos me hicisteis renunciar 

una union que hacerme «iba 

la muger mas Venturosa 


Vds. 


«del mundo.: sí, yo «sumisa 


os obedecí , y mi mano 

dí á «otro, quando aun ardía 

en mi pecho la primera 

llama de amor, que vos misma 

encendisteis, procuraré 

sufocarla y extinguirla, 

atenta á lo que mi esposo, 
4 mí, y 4 mi honor debia. 
Pero las nobles acciones | 
de Falclan, y sus contínuas ' 
finezas (que no merezco . 
por mi ingratitud ) avivan 
4 pesar de las tibiezas 


” 


x 


«que «ostento,, 'á que'las CENIZAS 
«que creí muertas. $í,.deébo 
¿confesarlo; su hidalguía, 
su pasion y los desvios ; 
de Aroil «en ari pecho:excitan 
an contraste con mi honor::- 
¡Ay honor! toda mí vida * 
seguiré tus leyes 3 ¡pero 
¿qué de males me originas!- 
Sale Bert. ¿ Señora... presurosa. 
sidn. Beti, .3 qué traest 
«Bert. ¿ Qué traigo? Nuevas desdichas, 
sión. Pues dí , no me las ocultes, 
«que ya la costumbre- misma 
de sentir, me ha hecho tosensible, 
¡Bers. Ha un instante que salia 
«Falclan de aquí , y.encontió 
_con mi Señor.que subia 
4 vuestro quarto con unos 
Ojos que arrojaban chispas: 
sorprehendiéronse los dos; 
pero mi Señor sus iras 
«disimulando , :le habló 
con mucho agrado y medida, 
“y volvió á «marchar con él. | 
'Sidn. A matarse. Desmayase:en la silla. 


«Bert. ¡Oh Dios! ¿ Qué miran Ss 


mis Ojos? Señora; nada: 
Señora, ¡ay triste ! ¡ qué fria 
_ se quedó! -Reniego amen. 
de los hombres, «y quien fia 
«de ellos, El neron.de mi amo::2- 
JA qué diablos la :venida 
de Falclan sería ahora! 
Mal haya amen su venida, 
mal haya ella, y yo tambien 
que no de eché con mil pipas. 
Juego que entró, ; 
-Sidn, Beti, 
AS E 
2 DIOS 3-corazon, respira 
-Sidn. 5 Sabes hácia que pAriS 
_Falclan y Arnil se encaminan? 
Bert. No Señora. E 
Sidn.j Ay infelice] 
Berz. Dexadles , pese 4 mis tripas, 
que se maten, que un marido - 
malo se_halla en cada esquina, . 


| 


* 


— o 


"El Amante houado. 


Sidn. Le amo sin embargo, Beti, 
corre, corre, ordena aprisa 
.que quaotos criados se hallen ' 
en casa, vayan, amiga, 
en su busca repartidos: 
y diles que esta soruja.  .*. 
premiará la diligencia 
del que. á evitar su desdicha 
ligue primero, 
Beti. Esicúal, 
que ya con toda malicia 
mandé yo que le siguiera 
Eduardo, y aunque su vida 
arric:gara, 3segurase 
la de mi amo. 
Sidn. ¡Ay Beu mia, 

- quánte te debo | 
Sale Criado 1. Señora, 
esta carta en vuestra misma, 

mano , me mandó poner 
mi Señor. . ES 7 


Sidn. ¡Todo me agita 

y Quéndot 0 

Crtad. Poco ha. e 
Sidn. Bien, le bate seña y VAsea 


Beró. El diabla. 
anda suelto. 
Sián. ¡Quál palpita 
mi cor:zon. 
Becí. 5 Qué embaxada será ? 
Sida: La mano al abrirla 
tiembla, 
Besi. Señora , salgamos 
pronto. del susto. 
Sidn. Oye amigas. 
Lee. Madama:2- 
Bert. ; Muy buen principio! 
Lee vida Vind. menospreciando mis preden= 
dentes aytsos faltó aytr á la promesa 
que me bizo de nover mas Á su antiguo 
amante, haciendo tercera de sus desor- 
_ denados deseos, una casa que debiera, 
esperar por muchosrérulos.  - 


S 


adriéndolan 


Representa. ¡ La sangre 


se yela en las venas mismas h 


Lee. En este supuesto, en el de queno pue 


do yo. contar com la fidelidad de vmd, 


y que dos corazones aivdidos no pueden abrirá los o 





y. 


Beti. Y van dos. 


p zo ' 
habitar en una misma CASA, será méni y 


bochornoso para. mé, que sean las que 


fueren sus intenciones , las ponga en exe- 


cucion baxo otro techo que el que yo ha- 


bito. To me aparto de vind. para siempre, 
y olvidaré aun el tiempo en que estuve 
por miomal unido Á una muger infiel, 
Con esto, y. con que vmd. leida ésta 
dexe mi casa y no vuelva á acordarse 
de su dueño me basta para vivir felices 


Representa. Favor, ¡buen Dios! 


Desmajase cn los brazos de Betto 


¡ Bribon! 


Sale Miladí. Beti. ¡Qué exáminan 


mis ojos + Sidney, 3 qué es esto? 


Bert, A vuecetencia suplica 


y despues se lo diré. 


mi humildad me ayude ahora 

á sentará en-esta silla, 
Sientanlas 
Pero mejor se lo-diga - 
esa carta que es orígen 

de todo. 


z , L=" 
Milad. Toma 14, mira 


- Beti 


Milad. ¡ Qué sia razon! vaya, 


si logras hacer que vuelva > 

con ese espíritu. Lada un frasquito. 
-Detra Aa 

no acierto á hablar, ¿ Qué así trate 


4 uva muger tan benigna a 


y prudente, que le sufre 

sus contínuas picardias? 

Mal fuego por el-mejor 

de todos. Mas. ya respira, 

ya abre los ojos: Señoras: 
amiga, 

: 3 | 

Sidney , que no os creí yo - 

tan poco fuerte, : 


-Sidn. ¡ Ay querida 


-Miladi) 
Milad, Constancia. 


: o : Ssidn. ¡Ah Y 24 
sí supierals, mis desdiclhass:- 


Mala. Las sé. Vuestro. esposo se hala 


q" 


alucinado : os queria 5 
con -ternura., y puede ser. >. 
que alguna bastarda envidiasi= 


> 


en £n, Sidney, si hoy está 0 


, Gtro dia. - 
JO) yy. = a 


s 


ciego. qual veks 


a 


$ Comedia nueve. 


su culpa reconocida, 
vendrá á buscaros. 

Sián, No espero. 

Miladi , lograr tal dicha, 

M. ¿Qué hablais, Sidney? ¿dónde está 
la viriud? acaso olvida ; 
jamas el cielo::- 3 crels 
que no llega la voz viva 
de la inocencia á su oido? 

Sí, llega, la atiende amiga, 
la premia y la ama. Esperad, 
que á este negro. día sigan 

- otros mas claros. 

Sidn. ¡ Mas claros! con abatimiento. 

Milad, Sí, mas serenos : la vida 
és un texido contínuo | 
de infortunios y de dichas: 
va el placer tras el pesar, | 
el llanto tras de la risa 
el bien tras del mal, y siempre 
tras del dolor la alegría, 
sin que jamas niunos ni otros 
en un corazon subsistan 

-mucho tiempo. En fio, calmad. 
esa primera y precisa turbacion, 
y francamente . 
me decid, 3 qué es lo que en vista 

y deesta carta resolveis? 

sidn, Que sé yo, Miladi mia: 
despues con vilestro consejo resolve- 
que ahora insta (ré, 
mas Otra materia. Bet, 
parte corriendo, y avisa 


que arrimen al punto el coche Y, Beti. 


de Miladi y vos amiga, E] 
perdonad esta licencia, - 
y venid, ] 
Milad, Nada os replica. 
mii cariño 35 pero:- 
sidn, Yo 
os iré dando noticia 
- de lo que ignorais, 
MiLA PUES VAMOS 
sidn. ¡ Ay Arnil , aunque ofendida 
por tí me veo, tu riesgo 
siento mas que mis desdichas. vanse, 
Bosque: Sa'jen Arnil y Falclan. 
Aynib. Ya queen un sitio nos vemos 


o 


ys + £ ; y 


e e de Ay 


para las ideas mías 

OPOrtuñno, no perdamos 

el uempo. Aquí prevenidas 

hay dos pistolas :-tomad.,. L45 $4(4o 
la que gusteis, 

Falc. Ay querida Toma la UnA. 
Sidney , por mí quantis penas 
vas á sentir en un dia. 

din. Aquí hay cartucho , cargarla, 

Falc. Sí; mes en tanto me obliga 
mi nobleza á preguntaros 
dos cojas, | 

Arn. Mas sea aprisa. 


“Falc. Si vierais vos 4 una Dama 


(prescindamos que querida 
fuese Ó no de vos) en rie:go 
de perder su amable vida, 
_4 no darla el favor vuestro 
decid , se le negariais $ 
Arn. No, | : 
Fale. 3 Y s1otra Dama os llamara, 
protextando que tenia. 
que tratar con vos un grave 
negocio que la ocurriz, - 
¿dexarals de obedecerla ? 
Arm. No + 
Falc. ¿Pues cómo lo que hariais- 
vos, sentís que yo haya hecho? 
Arn. Claro es , porque mi hidalguía 
á hallarme en vuestro lugar 
lo mismo me inspireriaz 
pero hallándome en el mio, 
lo que veis que hago me inspira» 
Falo. Pues á presumir llegasteis 
que vuestra esposas:- : = 
Arnil. 5 Veniais e 
á arguirme; ó 
«conmigo t 
Falc, Ahaceros venia 
los cargos qué::- 


á. Mmátaros E 


ad 


Falo. Sí. 


Ar. ¿ Habeis cargado ? 


Ar. Pues defendecs aprisa. 3 
- Fals. Quéen fin, ¡no escuchais los gritos 


de la razon! 

Arn. Ofendida A 
mi fama, solo su voz: 
escucho, ? : 


+ : » y sx 














E 


Fale, No, vuestra misma 
temeridad va á ofenderla, 
quando piensa redimirla. 
Pero una vez que ofuscado 
vos, no advectís que peligra 
el honor de vuestra esposa, 
ya murais, Ó ya por dicha 
mateis ; yo perder no dibo ' 
tan digno punto de vista; 

y así porque nadie pueda 
juzgar que á vos os obliza 

á esta accion algun fundado 
rezelo de que atrevida S 
Sidney manchaba conmigo 
vuestro honor de esta ¿iguominila 
quiero librarla y libiaros, 

con lo que ya conocida 
vuestra intencion , me detuve 
4 escribir con gran malicia 
en ets tuenda; leedlo, a 

y guzidadle, porque os sirvan 
de descargo, bien mateis 

Ó bien murals á mis tras. 

Lee Ar. Si sois capaz, de sostener en el cam- 

po lo que en-oprobrio de mi sangre pre- 

ferisreis en un estrado , á las nueve de 
la mañana , os aguardo en el Parque, 
para haceros ver que cs mas moble que 
vos. - Nivandro Falilan, 

Representa, Bien : ¿estais ya prevenido? 

Falc. SÍ. E 

—4arnil. Pues morid,. i 

A arnii le falca el tiro y Falclan perma- 
mece sin hacer fuégo con la piscol 
E NA ARO 

Falí. y Qhé os:admira? 

410. Pesesá mí que faltó el tiro. - 

Falc, No os pese, aquí está la mia, 

ars. He, disparad y so hsgais 
así may oí mi ignominia. 

Fale. ¿Qué decís? Por Dios, que aunque 

para defender mi vida 
ni lo hice, estoy para hacerlo 
a] ver que de tan i: digua 
accion Me -crels capaz. 
No merece esta hidalguia 
vuestra ceguedad , lo veos .  - 
peso no es tan vengativa 


1 


mi cólera, que me haga 






GA 


PP... 
olvidar lo que 4 m1 misma 
sangre debo. Ióien conozco 

la coarfusion que 0s motiva 

el vor que os presento el pecho 

á vuestra infame oj.r:Za, 

y de este aleve in,trumento 

no hago el uso que podia. 

Veo tambien que creercls 

tan generosa accion, h:ja 

de el odio con que tal vez 

miraré mi propia vidas e 
Pero os engañais Arníl; Sd 
no dense trav abatida 
el alma Faiclan, ni cede 

su valor á «us desdicha5» 

-Amo á >idney , esperaba 

con impaciencia la dicha 

de ser suyo; se mudó. > 
(esmuger, nada me admis1) 
y os d.ó $1 mano: venga ie 
de 54 Mmud:nza lmprevista, 
ausentáíudome de Londres, 

por 5 €5 que d vuestra oogicia 
llegá mí amor y serviros 3 
de algun estorvo podia. > 
sico á fe me habeis pagado 

la fineza. Si cretais eE. 








e 


que yo habia ya olvidado 
á vuestra esposa, es mentira, ES 


la amo (soy ingenuo) la amoz 
pero con pasion tan fina 
y honrada , que á ella debeis 
en esta ocasion la vida. A 
> PS . E E 
Refloxioné que si os daba 
la muerte , todos creerian 
que era por gozar tal vez 

sin estorvo las caricias "1 0> 
dé Sidacy 3 y cono Londres ES 
da cree por fuerza unida Ss 

á vos, quien duda que parte, 

en el exceso la haria, > 





y que cubierta de oprobio + 
hoy su fama quedaria: y AN Ss ja 


y yo por.no-aventurarla ( 
Quise aventurar mi vida, o 
porque no creo que haya E 
Una inaterta mas digna 
A 











DES = 
5 Es e 


¿90 


> ES 


o 


de respeto para un hombre 

de qua'quiera gerarquia, 

que el honor de una muger, 

( y mas sí es muger que estima, ) 
Fuera de que sé yo quaato, 

ama Sidney vuestia vida, 
y no habia de privarta 
yo de una Cosa que Esuma, 
En fin, sea el que quisicrels 
el motivo que me obliga 

á haceros esta fioeza, 


no da estineis, edenitidla, 7 


y con ella una palsbra, 

=y un consejo. Este se cifra 

en haceros ver que el hombre; 
que torpemente Jerga : 
el mimo honor de su esposa 
con sospechas ma _Indignas, 

DO 5% QUIXE st 4 dies 
las ve 2 algun dios 

2 y: isatado. 


y de EN si se IÓN 
pues del medio que él sintiera, 
Mas, “in duda se valdíta; 
La palabra es la que os doy: 


de salir 4 toda prisa 
de Eondres,- paro que, no. 


=tergals jonas dla vista 
un objeto que legó, 


A E alterar hoy vuestra -dicha,, 


7 ER 


E 


Es Daule la picola, 
Di futarla en ho:.bgena, 
que yo 4. pesar: de la envidia 
ue 05 tengo, pediré “al, cieló, 
“que di late 36 ELras vidas, 
- que vuestros gustos a0e0te,, 
y que vuestra uL10o bend ga, 
pasa que. dos. homb: Es todos, ,. 
quando * tuviesen ñoticia, 
de los nobles sentimientos. 
de mi amor, con: razon di izan, 


=> que he sido un amante honrado, 


$ 


ae que cen escasa dic chan. 
Arnil. ¡ Válgame Dios + Tan corrido, 
=> "me ha dexado la hidalgota 

de Falclan, , Como. confuso 


Comearta nueva, 





y fucra de mí la indigna 
trama que supone haber 


-urdido.Sesi, ¿ Ella misma 


no me dixo que Sidney 


=sinm duda citado. habria 


¿COn él 


á Fsiclan , quando los dos 

la hacian Una visita 

tan. inesperada £ Sí; 

pues como Eslcilan afirma, 

que cila le Mamó, á-«u casa, > 
porque consurtar queria 

UN A+ENTO grave. 

¿Y cómo (¡ay ul iste LP) atestiguan 
1D1s criados, ¿que Madama 

con Insta: cias repetidas 

pio 11Ó 4 Sidney que la fuese 

á honrar Eón su compe Mía - 

para comer +; Mencirán 
tudast Sí o, que lo diga Ei 
muy bien sobra: yo CONEZCO: 

su Carácter , es sencilla 
me ama de veras, y 


DUBCa 
tal delia imputaria : 


- 6 €sa fiera, 4 no ser cierto z 
Euera de. que 1E | 
-el verle salir poco: e : 


». 
o0fct on 


Ge su quarto.: (¡ah feraentida,, 
ah hviana muger, quánto, 

era tu virmad fe sd. Pp 

En fo, mi resolucion > 

es justa, sí: Arojl » APricsa,, 
hasta su pombre o! videos 


de UNa vez; y osi reliquia 
- de amor en 


tu cor 204 

han dexado sus pe: rfidias;. 
arrojemosta, ber renos 
del alma a USE, aquella impia. 


detestable imágen suya 


he 


- que S2Varon.. 


¿us Caricias. 
Deteste emos la memoria, 


¿del af rruunado dia 


qué 4 clla me unf , Porque Londres 


-siósu traicion. averigua, 


Vea que supe yo. honrado = 
castigarla y confia rlas 


El -ÁAmante ATAN: 


S 
ACTO Il 
, e : : 
Aposento corta de Armil, y salen Ber 
sidnc). 
Beti. Dexe vmd. ya de llorar ; 


Señora, que no hay motivo 
hasta ahora para tanto, 
Sidr.¡ Ay Ben! 
Beri. ¿ Pues qué es preciso 
que salieran 4 reñir? 
Sidn. Sí, que se cree ofendido; 
y su genio fm petuoso 
y colérico:s:- 3 qué ha dicho 
Edua:do ? a 3 
Beri. Que miamo > 
le arisvó, y enfurecido 
le hizo volver hácia casa 
mas que de paso, 
Sida. Otro indicio 
mas de su despecho, 


PEE 


Bcri. Vinds, q 
no dicen que han recorrido 
los parages mas ocultos, - 


los mas solitarios sitios” - 
que hay al rededor de Londres ? 
dh > mE 

Ber¿. Pues Señora, imagino ze 
que á ninguna calle Ó plaza 
para reñir habrán ido. 

Fuera de que no es Falclan 
capaz amandoos tan fino, | 
de admitir, sabiendo que es 

Vuestro esposo, el desafio. 
Sidn, Pero es noble,aunque es prudente, 
y el genio pravecativa 
de tu amo á una involuntaria 
accion le habrá conducido, 
Besi 5ea así, mas dexe vmd, 

que haya al ménos su cedido, 

y entónces podiá llorar, | 

Pero sí; para martirio 

Puesto , vivo está, y aquí 

se acerca, pos 
-sidn.¡ Oh Dios lya respiro, 
sale +11. Entereza Arvil, no olvides.ap, 

que está tu honor ofendido, 
Beis. ¡Qué Ojazos tan espantados! AP. 


T1 


sid. ¡Ob, quán cobarde le m qe HE 
Arn. ¿No han puesto en manos de VIBO. 
horas hace un pliego mio $ 
Sida. Sí, 
Arn. ¿Pues cómo ya no ha puesto 
en práctica el contenida? - 
¿Quiere vmd. darme esta prueba 
mas de su tierno cariño 
y obediencia ? 
sidn, No creí que 

un precepto tan:is- E 
Arn. Ímplo;- 5 A 3 
¿noes verdad ? S 
Sidn. No, mas tan contra 


mi honor::- >. 
¿IES 


Ars. 3 Tú honor! 
sidi. Yo espiro, : 





47m. En fin, ne vengo á exponer 


mi quexa, ni á dar oidos E 
á los descargos de vmd. 
pues claro es que habré yo visto 1. 
muy comprobada la cfeusa % 
mia , quando la vindico. 
Solo vine á que me diga 
quando, segun ya la escribo, — 
dexa:Á esta casa; pues sl 
sentiré , si verdad digo, 
venir , encontrar á vid. 
en ella, verme en peligro > 
:de tratarla como nao PARA 
deseo. . AA 
Sidn. ¡ Ay esposo miel 
Echase precipitadamente Á sus pies 
Arn. Yo esposo de una muger IA A 
liviana ; ántes á los filos: A 
de este puñal::- Sacánmdole. _. 
Beti, ¿ Qué hace vmd? pes AS 
410.Nada. — Mirándola con indignacion. 
Sidn. No de mis martiries S | 
impidas el fin, amiga, 
y tu Señor::- 7 
An. Cocodrilo, Es S 
tiempo. 





aparta, que ya no es 
de cautelas y artificios: >“ 

Sidi. SÍ, como dices, me crees 
capaz de haberte ofendido, — 
pasa con ese puñal es 
Un corazon que tan fino 
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te adora, y no me condenes - no es culpa suya, Przo. juicio 
con rigor tan EXCesivo, E gue Jas bellas qualidades 
á vivir en tu, desgracia, : que en Arnil habla visto, - 
y sin tí. A “ me harian fe élice, En 10, E 
Ara Was tus fingidos z pues el cielo así lo quiso, 
-- —alhagos me irritan :. vete, a paciencia, y 4 otra materia, 
+ aparia, porque te miro pasemos. Tr ya has oido, 
con tal horror , QUE me temo, la postrer resolacion | 
“sf, me temo ya 4 pi mismo. de mi esposo: su delirio: 
Bes. Áqueste hombre es un Neron. . Je hace tocapaz: por abora. > 
aro. 3 Qué hablas 1? z -- de dar un-lastante vidos 
Beti. Sino Tespiro. Con temor.  ,». 4 la razon, de manera 
arm. Vea vmd. donde resuelve que a aunque sea 4 pesar mo  / 
partir 3 alhajas, vestidos, | 2 deva obiedecerle 3 5 ¿PEES: 
der. quanto me pueda dónde 1ré-4 ] | 
traer en lo sucesivo | Beti. Yo he sentido | E 
á la memoria un ol bjeto- : Le menospreciará vmd. 
que justamente abomino, las ofertas que la hizo. ó 
puede. consigo lMevarses , Miladi; su carar- 
DS hermano, segun me in dicho, Sd, Beti, E 
Ésa llegará á. Londres en breve, era sos pechos o asilo 
e E queda al cuidado mio e en el dia; 5 pues tal vez- 
-  haccile entrega formal - Creerla, y no std MOtIVO» 
¿ de su. dote; y pues yo Mismo. u Señor, , Que Únicamente: 
la Fuego que no.retarde - me valía de este arbitrio 
su resalucion , confio S o para tratar £ Ealclao 
que no dará vmd, lugar | allí sin tantos testigos. 
IMadarma, al tercer Aviso. Ys Si tuv eramos. Mas tiempOs. 
sido. ¿ Vos Be cd las comsequencias | Beti. A w$ un medio. me ha ocurrido. 
que temita E por el pronto, 
A Pu.s yo digo Sidn. ¿ Y est 
a ver dad, jimas de mi amo Beri, En casa de mi. 
| esperé tal: désatino. es hermanod:- es. reducido. 
Sid, Yo sí; su, temperamento Das el quarto 3 pero “estaria. 
rr pronto me fue conocido, o “md eso. yo lo ho. 
5 an, ántes de unirme 4 él. E bien cuidada. 
Babia Mues pará. que entónces. mismo: E o E sa b6 CU > 
| no se dió, vmd. calabazas? 0. sk querrás E 
e o Cumpli como era preciso. ; a Vaya, poquito, 
bs Ja voluntad de mi madre, E quiere 4. vmd, 
Beti, y esto me hs perdidós 0 Side. Pues amiga, 
ia Eo todo la obedeciera 3 ne desde fuego el: partido. 
A yo, mas tocante £ marido, ¿ ACOPTO sOM gusto? Vamos, 
0 madre. perdonaria, | nO se irrite mas conmigo. 
. pero haria y gusto ES: | mi esposo., si me detengo. 
Sida. En fia, hice mb deber, Beni. Mal empleado. cariño. AP 
“y aunque-no han correspondido ¿Voy A/tecoger las joyas E 


4 su intencion los efectos, 2” sii. No Bert, e mas ves idos 


El Amante honrado. 


que este he de llevar, 
Ber. Que mal 


hace vmd. Los higadillos suyos. 


si fuera posible 

me llevaria yo CONMIZO. 
sidn. No me aflijas mas, 

Beri. Bien, Vamos» 

Sidi Vamos Y compadecidos - 
los cielos, de la amargura. 
en que Se ve Sumergi ¡do- 

mi corazon , hagan ver 

mi inocencia al dueño mio, 


t 


y nuevamente á. mis brazos  - 


le cralgan. 210 2n te y. fino, 
qué como: yo tal ventura. 
consiga , vengan mai utios. 


— Aposenro mas Largo con algunos pabireds, 

arnil sentadocomo posetlo de la major 431 

tación, que se laccha de ver en la quiera 
de sus ademanes un corto Imstamtes 


| posi le wm Criado, 
Criado y. Una dereriniracior 
tan repentinas aturdido. 
me dexa 2 miama , no puedo. 
- €7Ccr QUe diese motivo z 
PUR tanto su. recator 
vsu yimud: Yo no be. visto. 
jiumas en ella una, accion: 
opue:ta al tierno cariño 
que. Inostraba 4 na Señoro 
pero él está alió. rendido 
Cá su pesar mo.lo extraño. 
Frn, Sepa Londres su. delitos, 
Levantase Furioso. 
sÍ33 pero quién está aquí? 


- Exiad, En este iostante da. PE 


mi Seira, acompañala. 

de Bei. y auvque su jaíci 
y cordura pretend; e A 

disimular su excesivo 
dolor y al salir su llanto 

ví; que corria hilo 4. hilos, 

por sus mexillasa A 
AN. ¿ Salió: $ piet: - e 
Crisd. St Señor, | ? 
e , His dicho | 

4 Eduardo que lás. siga 

COL FSCatOo, y. me e aviso 


N 
* 


+ É ( 


e 


Ñ 


de donde entraron ? 
Criad. Tras ellas. 
salió, 
Arn. Bien, 
Cread, Vuestro permiso 
aguarda el Procurador 
para entrar, 


4£7n Bien. Tu Fabricio 


vete á casa de Midama, 
y dila que hoy determino 
comer con ella, 

Criad. Sembrada 


'APo 
de sál-, por voto raio,, 
estaría aquella casa 
tiempos ha, PA 


En Pues ella quiso, 
ocupe en mi corazon 

ota el lugar ue ha perdido, 

Sale Var. Mento. Senor, el haberos 
Qe craer hoy por mi oficio. 
us infiosta nueva. 

Ar. Y bies, 

Mar. Nuestro 
Vuestid. cuñada probó: 
ser legítimo aquel hijo 
que hubo dos 2ñ0s despues, 
QUE con ran justos motivos 
se 5.0316. vuestra hermanu. 
úe ella 

arn Es imposible. 

Ea He visto 


¿3 


Le hace seña que se vAJA, 


pleyto se ha perd ido; 


la sentencia, que hoy s se ha dados. 


¿para que al instante mismo. 
se la ponga. en po» esion 
de todo, "Pi esto 1 imagina» 


que os será notificado; ett 


mas porque esteis prevenido 
creí: de alguna. Importancia. 
“daros ántes este aviso. 
átn, Este es el golpe mas duro 
que podia mi “destino, 
descargar sobre mí! Abre 
y ea que ocasion ! Yy Pedido 
estás Arnib, Tu, desgracia 
-NQ, puede esperar alivio. : 
en tempo alguna Los-poces.; 
bicnes. que, en. esto. 1 ar opicia 
diia me quedan :niaun bastan 


o 


.* 
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3 cubrir, si lo ex3mino, Arm. Repara 

mis deudas. No me ha dexado lo que hablas, 

la fortuna ni un amigo Criad. AJÍ me han dicho, 

que medé la mano, Todo, Arn. [de có'era, niaun yo sé 

todo 4 un tiempo lo he perdido, lo que pasa por mi mismo. 
Sale Criad. 1. Señor, la consternacion, Vete ya. 

el espanto, y el conflicto , Criad. Muy poco gusto - 


habitan únicamente 
en la casas: 
Arm. ¿De quién? dilo, 
Crid. De Madama, 


la nueva de ha producido. - Y4st. 
Ar», Falclan suamante, Falclan, 

es verdad, Ó es desvario 

de mi fintasía 1! Pudo 


4n, ¿Por qué? habla, : -  Caber en ella el d-lito 
Cid. Su camarero me ha dicho de fingirme 4 mi caricias, 
con alguna turbacion y de aparentar desvios 
solo que habia salido .2 Falclan, quando es el solo 
sr Señora aun corio viags Objeto de su cariño 1) 


úe Londres. 3 N> estuvo toda esta noche 
Arn. ¿ Y quácdo£ | en los o conmigo 
Crizd. Hoy mismo, ! dándome de su fineza, 
Arn, 5 Hoy ? 3 con quién? ¿4dónde2 testimonios Pobel cid. 0545 


Criad. Toda su demas fimilir ¿Pues cómo es creible, como ' 
ha: dicho, que salió al amanecer - Que estuviera entósces mismo 
42pte, y “con solo un aotiguo priviniendo su cautela 
“criado del Cabailero €l pesar mas excesivo 
Falclan, que 4 darle habia ido — 4 mi amor? No puede ser. 
un recado de su parte. Mienten todos los indicios. 

Arn. , De Failclan! a Y quindo no mientaa, yo 

Criad. Ací me han dicho: no creerlos determino, | 
Y que á cosa de las diez, hasta verlos por mis olos. 


entregó un desconocido, 


¿Pero Eal. lan no me dx> 
á la camarcra un pliego 


que iba 4 ausentarsa de Londr es 


ue le leyó con indicio > en el dia? Sí; y él misno 
q algun pesar, y al instante no aseguró que Madima 
despidió sin mas motivo para tratar Un preciso | 
que este 4 toda la familia | : negocio con él ayer 7 
Arn. 3 A todat . le envió á llamar 2 Es fixo. 
Cua A:í melo han dicho. ¿ Pues qué mas dos quiero, 
rm.) Y Qué Madama no ha vuelto ? que mas prycbas necgsiro 
Criad. Antes sospechan que ha huido de su traicion? Vive Dios, 


con Falclan, que si para mi Mmartyrio 


Arn. Pues qués= .. >» llegara yo 4 ave iguiri:- 


Criad. Su amante Sale Urtad. 1. Aquesta carta ha traido. 
dicen“ gue cra. Sus contínuos .ahorass- 


misterios y conferencias, Arn. 3 Quién? 
el muchísima sigilo <riad. Un Lacayo 
con que se trataban, la hora de Madama , y segun dixo 
intempestiva, y el sitio la envia la camarera, 
donde se hallaban::- Arn, + Muestra » sald.É da este abismo 


El 4mante herrado, 15 
en que me veo. . estos yerros, Persuadidos 
Criad. De tal muger, yola verdad digo, á que tendria-mcjor 
no. esperaba ménos, exito que el que ha ten ido | 
Lee dr. Mi graciond d las muchas finezas má pleyto, no ha habido en Londres 
gue he debido á vmd. me han obligado, quien anduviese remiso 
á osuliarle la pasion que profeso días en franquearme dinero; 
hate al Caballero Falilan, Con él me pero hoy ya, quando á su oido 
vo) de Londres, segun Las, aparteniias, | llegue este fanesto fallo, 
para siempre , y mo pudiendo pagar Á no habrá medio. executivo 
vmd. de orro modo la obligacion que le de que no se valgan para 
confieso, hago por restituirle el amor de Ostigarme., SÍ, es preciso 
su esposa , descubriéndo'e que quanto. que sea ya Arnil la mofa j 
Hegré á inspirarle contra su vitud y de todos sus enemigos, E 
decoro. fué supuesto: y que me obligo” - sí yo 4 lo ménos pudiera 
á ello ánicamente el deslumbrar á vmd. aprontar el excesivo. 


de qualquiera sospecha que le biciera con- dote de Sidney::- su hermano, 
cebir contra mí el. hallar á. Falclan al= que 4 que casara conmigo 


guna vez em mi.casa. El es el ánico se opuso: siempre, el primero 8 
hombre 4 quien amo en estanida Haga, será en el instaote mismo ; 
vind. lo mismocon la amable Sidney, ol- que lo sepa, que 4 aprontarlo: 
vicandodes de boy. el verdadero 6 apa- me obligue. Y á mí ¿qué arbitrio 
rente expromo que manifest Á su segura, me qued:? Aunque yo 4 Sidney - 
servidor 4.3. Madama angela Sesto — quisiera reconocido. — E 
Criad. Esto. . 4 E volver á mis brazos, como: 3 
se lama poco, y bien dicho. 4p. Po, lo he de intentar, quando. mira 
Ar. birra, que especie de fuego. que niaun para sustentarla 
 es,este que al paso. mismo. tengo. los. bienes precisos. 
que me consume, me dexa. A —fidemas de: que: Ereeriam 
- estava. de marmol friot que por verme hoy abatido, 
¿Dodo- aun? ¿No es letra suya? pobre,, y despreciado de esa 
Suya es, suya: no deliro: ES muger que á tal precipicio. - 
bien la conozco, y CONOZCO: - me conduxo:, pretendia  - 
aunque tardo su artificios na hoy volverla al lado mio. 
¡Muger ingrata, muger ¿Pues quéi.e de hacer? ¿qué? Ya está 
vil PAL fio his conseguido meditado, ¿ Estoy perdidot= 
hacerme el T1N4s desgraciado z za z Sí, acabe: ptres de: perdermes 
de los hombres: tu atractivo. -_ . mas sea porel camino 
pernicioso, en mi flayó : de la venganza. Falclam,, . 
un despotiso domicio> E y esa muger , los. motivos: 
hasta arrofmarme. He gastado» de mi. ruina son, pues seam 
prodigamente contigo. > tambien los objetos digfhos *  - 
mis caudales, MY opinion o demi furor, que despues”. 
por tm arato he embilecido — - “$0 que nadie mi design'e - 
y con escándalo > en fio, '=*Megue $ penertar , huré +. 
aparté de mi carífio. + ES £ climas desconocidos: 
y mi lado 4 enz muger- - donde mi dolor, mi rabia, - 
virmnosa, sin que arbitrio Ó- mejor que ellos, mi misma > 
me quede de reparar: | :Remordimiento, débm 
4 o % 57 
á E 





po Comedia nuova | : 
¿mi vida, y mi martirio y, Que he de 1: forir de un arrojo 


eroconta cert de Falilan , y sale éste por 
la derecha. 
alí. Hombre infeliz , no cambiara 
mE su estado por el mio, 
aunque me veo clvidado 
de Sidney , quando el querido 
con tanto extremo, Sí tiene 
algun honor, es preciso 
que le mate aquesta afrenta. 

Sal: Criad, 2. Un hermano, segun dixo 
de Bert, tr.jo esta carta, 

a Muestra. ye an > 

<riad. Ha partido ya. 

Fa!:, No pedirá respuesta. 
 ¿ Fvacuaste con sigilo 
11 encargo? | 

Criud Aquí están los vales, se los dá. 

Falc. Bien. ¿A quánto han ascendido 4 

Criad. A ues mil, y tantas libras. 

Falí. ¿Na mas 

Ciiad. En aquel oficio 
Lo se habian presentada 
hasta ahcra mas, 

Fali. Diste aviso. 
para que los que acudiesen 
4 él en lo sucesivo 
Jos dirigiesen aquí? 

Ciiad, Si Señor, Dase el “riado 

Fale. Bien: aunque indigno 
de esta fincza lo creo, 
no sufre el carácter mio 
que un hombre de honor se vea 
con un concepto perdido 
pudiendo y O remediarlo. , 

S : a la Carta. 

Sidney. 

¿ didney. 4 mí? Yo deliro 

sin duda! ¿Escri ¿birme? Grande 
debe de ser el motYo, 

Lec. Luego. que recivals Éita, aguardo de 
vuestra urbanided que os il egucisd casa 
del hermano de Bert, que es un CórUja= 
no; que vive en la calle de S. ames 
donde desca hablaros Vuestra ¿my ser- 
vidora.  - 


Representa ¡Hablarme, y en casa agena? 


¡ idney ! ¿dba pedido el juicio? 


ta? Nuevo, ta) cunza visto 
en $4 escrupin5o mado , 

de pensar! Hasta aquí ha huido 
de ver ve aun en los paseos, 

y públicos regocijos, 

y hoy ella propia me bisca 4 
Hoy que su esposo ofendido: 

mas que nunca se imagina, 
quiere SAS con peligro 

de su fuma ¿Q é he de- hacer ? 
Pues si esto Me ga á su oido, 

no ha de creer evidencias 
ya sus rezelo indigios? 
No, mas que Sidney me tengr 

por grosero, determino 

le verla mas; mejor es. 

que padezca el honor mio, 

ue el que se aventure el suyOs —. 
Sí Falclan : aun mas que fico, 

sé tu amante honrado, y cree 
que quien con.sus repetidos 
extremos expone todo 

el honor de la que quiso 

á la censura del vulgo, 
si dice que la hi querido 

miente, que aun mis que su amante. 
mostró que era su enemigo. 


Bale Criado 2. Monsiur Arnils;- 
Fale. ¿Cómo? ¡ 


¡ Qué! yA 
Descabris ste + el oficio - | 
que era yo:: | 
Cri4d. Nada. 
Fati. Si se E ; | 
que mientes::- si "lo averiguo: 

Ciiad. Mandáime ahorcar. js 
Falc. Que enire. 5 Arnil bi iscarmet Y, 
con: que designio. Ss 

Sal. Criad, 2. y Áru. 
Criad. Entrad. y. 
Arn. Al ménos pod é 

salir de este laberinto, 
Fale, ¿ Qué mirais ? | , 


dere.ba. 


ns 


_Aintl. Sí estamos solos, 


Fac. Creo, segun los indicios 
que venis algo 1 liricado, s 
y pe si acaso es con MIgori= 
| Va á cerrar Las puertas 


El Amante honra do, 


“Arm... Qué haceis? 
Falc. Cerrar estas puertas, 
Aho.a si puedo serviros 
en algo, hablad : nadie ya 
uede notarnos, ni olrnos. 
Arn. Ofendido estoy dos veces 
de vos. | : 
Falc. Yo no os ofendido. 
ninguna á vos, Proseguid. . 
4rn. Una en mi honor::-= 
Falc. Desvario, | 
arn. Dejque procuré vengarme 
como noble, : 
Fal: Ya lo he visto. | 
417. Y otra en mi amor: ya es Falclan 
habl:-pos aquí preciso, - 
sin disfraces; El que un hombre 
estando como yo unido. 
á una Dama con su gusto, 
ame á otra por capricho, 
gor v vidad , Ó porque 
su di ha Ó desdicha quiso, 
no e. tan extraño que pueda 
sorp enderos. 
Fale. No. 
arn. Imagino 
que setiais sabidor. 
tiempos hace del cariño. 
é interes con que miraba 
yo, al singular atractivo 
de Madama Sesi: no | 
diré si correspondido, | 
pues bien se ve que 4 no estarlo 
vuestro trato hubiera sido 
ménos verdadero. En fin, 
ahora recibí el aviso 
; de que enamorado vos;:* 
'Falc. Mentira. 
4Arn. Y con el indigno 
cebo de vuestras riquezas, 
persuadirla hibeis podido 
4 o es, 
(. Es verdad, ce a 
y pe Que con vos habia huido 
de Londres. : 
Falco Mentira; yO 
- en Londres estoys 
Arm. Que 4 UNICOS, 


1 
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47 
"con ellam- 
Falo. Qué? É | 
Arn Que á casaros- ¡ba1s:t= ds 


Fals, Mentira : he ofrecido 
á vuestra muger el no 
casarme, y sabré cumplirlo. 
Arm, Al ménos disteis palabra::- 


Falc. Tambien miente quien tal dixo, 


que Falclan no dió en su vida 
palabra que no ha podido 
cumplir. oz 
Aro. En fin, yose bien 
que de su casa ha salido, 
con un criado vuestro. , 
Fale, Verdad; pero .no conmigo. 
arn. Que huyó de Londres. 
Fale Verdad... A 
Arm. Y que formó este designto” 
de acuerdo con vos. ] 
Falc, Tambien es verdad, 
Fuera artificios, 
Armil, Falelan los detesta, 
y os honra con creer lo Mismo 
de vos: conozco 4 Madama 
por una muger de indigno 
carácter diez años ha: A 
supe que habiais caido A 
en el lazo en que d etros. mil. 
perdió su mucho artificio, He 
y de vos me lastimaba ; 
aun ántes de haberos visto, - 
pero no bien me dixeron, 
que erais el feliz marido. e 
de Sidney, (soy claro) os tuve 
por hombre de poco juicio, 
y ningun discernimiento; 
pues hombre que el atractivo, 
el talento y la virtud de Sidney, 
por el mardito q 
mérito de esta Madama 
dexa, 6. está loco, Ó digo 
que tiene. extragado gusto. 
Llegó despues a mioido SS 
que andabais con vuestra esposa 
muy poco amante, Ó mas íiblo 
de lo que debierais, y esto € 
me llegó (debo decirlo) 
tan al alma, que dispuse 






AS 
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librarla 4 ella del martirio 


con que era fuerza que os viese 
encantado y distraido, 


Comedia nueva. 


de volver con este arbitrio 
á Sidney su amado esposo, 


, á vos la quietud y el juicio: 
- y á vos de la esclavirtud 20 ofendí E esto ? SS 
vergonzosa en que con, vivo, Ain. Sí; 
dolor os miraba. En fin, pues. habiendo vos sabido, 
me pareció buen camino que era una cosa tan ula, 
el de aparentar alguna, debierais por mi honor mismo, 
inclinacion Ó. cariño 


> 
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á esa muger lo. hice, (solo, 


- aquesta vez he fingido - 


en mi vida ) mas tambien 
que á creerlo y admitirlo 
llegó; cor todo yo pienso, 
que el haber ella, sabido 

mis muchas rentas, y Creer 
que casar luego. eonmigo 
vendria á ser lo mas facil, 


— Yecibir mi obsequio la hizo. 
4 primer embite. Yo 


viendo para, mi designio, 
tan en sazon á Madama 


la dixe que era preciso 
hacer una larga susencia 
- de Londres 3 hubo, suspiros. 


de mí parte, y aun llorara 
tambien si me hubiera sido 
¿posible 5 afecté rezelos 





de que 3. vuestro trato. antiguo, 
volviera, en fin hice cosas. 
nada del carácter mio, 


respetarla. A mas de que 
es desavre conocido 
para mi su fuga, pues 
quantos la hubieren sabido, 
dirán que á mi me dexó, 
por vos, 
Fulc. ¿ Y bien qué? 
Ar. Que vi altivo 
carácter hacer no puede 
un papel tan poco digno, 
de mi persona. 
Ealc. , Y bien qué? 
vos os dais por ofendido, 
de mi proceder, 
Arn. St 
Fali. Pues: 
yo creí en. ello. serviros., 
Arn. Pues no. | E 
Falc. Y bien, ¿ qué pretendeis, 
ahora? A 
Arn. A quedar, aspiro, 
Mas ayroso, 
Eal(. ¿ Cómo ?: 


> la verdad, Pero. ella astuta, 
2 que daría al punto diXo,, 
dos grandes satisfacciones 
¿mi rezelo. A] proviso 


Arn. Dandoos, LS 
muerte 4 vos en este sttiOy, 
y 3 csa muger fementida 
donde el sentimiento: MIO. 


os escribió, un pliego , que: ha alcance y, PR 
sin. duda habreis recibido, Fac. ¡Qué ciego, y 
A més ue ob tUnado.le. miro £. 
y se dispuso 4 seguirme y. qu | > 
E LR TE E po 2 qué en >» matarme quereis 3 
- donde. quiera que el destino, o AE: 
—Ó.mi gusto me llevaran, - £im, Es. el único C Rae yo. 
Yo. que ví ya conseguido de quedar bien. TO 
| mi intento, perder. no. quise, Ealc. Pues sin Espál E lil A 
o la ocasion. Al punto. mismo, mientras VOy. por CIMA y, : 
o > dispuse lo. necesario; estos papeles. 





Pale unos. pliegos, y: VASto. 

| AS: : 
41.50.6 m0 

Vales contra mi som todos > 

éstos 5 ¿pues COn qué motv | 


y dando £ un criado, mio, 
las Órdenes. convenjentes, 

> la hice <alir al proviño 

LS de Londres con él, a fin. 


- 


Li o , e o Pa 


EN Zarco ab 


El Amante honrado. 


vendrisn £ su poder? 
Su carácter:: - lo que he oido 
de su generosidad 
me hace creer::- yo imagino 
que sino tan fácilmente 
no se hubieran desprendido 
-de estos vales, estos viles 
usureros, Sí , corrido 
me dexa solo el pensar 
esta accion. 
Sale Falc, Ya los ha visto. AP. 
Ya- traigo espada, tirad, 
Arn. ¡Ah con qué rubor le miro ! 
Tomad. 
Falc D: nada me sirven, 
rompedlos, 
Arn, 3 Qué mas indicio 
de que estan pagados ya? 
Fal:. Y pues segun habeis diche 
quereis matarme, reñid, 
Arn. Perdonad. 
Falc. Reñid , Ó vivo 
yo::- ¿pero qué haceis? 
Arn. Quitar A 
- 4 mi carácter altivo 
el riésgo de ser ingrato. 
Falc. Mirad. : 
Arn. Ah Falclan.. | 
Arrollidándose vergonz0sts 
Falc. 3 Qué miro? 
- A Dios, 
Ar. Oid. ¡Oh poder 
- extraño de un beneficio, 
quáu pronto trocar supiste 
los rencores en cariños! 
Pero pues él generoso 
ya huyendo segun he visto, 
de que yo mi gratitud 
le muestro reconocido, 
le seguiré publicando 
un hecho tan peregrino, 
Y tu muger cautelosa, 
cuyo execrable artificio 
4 tao infeliz estado 
en un dia me ha traido, 
alcjate tan aprisa E 
de Londres , como yo mismo. 
te alejo de mi. memoria; 
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19 
pero prevente en cartigo 
de tu vilezi a sofiír , 
los desprecios de ese MISMO 
por quien me dexas, y 4 scf, 
si su intencion averiguo, 
el escarnio de Inglaterra, 

y escándalo de los siglos. uz 
Aposento mas Largo distinto de Los demas: 
sidney llorando , Bett, 7 Bidulfo 

con votas y Lattgo. 
Bidulfo. Mi pronostico , ¿ qué tal 2 
Digo, si te ha sucedido 
al pie de la letra todo 
quanto te dixe: prects0. 
Sidn. Por Dios no me afligas más. 
Bid. La boda acertada , digo 
hecha por nuestra bendita 
Mamá. Ya se vé, caprichos 
de mugeres. Ahora, A 
verás sI tenia juicia z 
el que “está aquí. 

Bett. Señor; | E 
no la atormenteis os pide, 

Bid, El caballero juicioso. 
amable ! Si no me río, 

E de reventar. Monsiur 
Arnil, oh, es un grande partido 
para Sidney : con él, sí, 
será feliz , yo lo afirmo. 

Stdr. Quieres dexarme. ES = 

Bid. No , no; pS E 
pues quando recapacito, 
que desairaste á Falclan 
por él::- en fin, lo has querido 
así, pues pasatelo, ÓN 










- Beti. La dais por cierto un alivio , 


rande, 


Bid. ¿Yo? nientró, ni salgo. ts 


casó contra el gusto mio, 
pues allá se las avenga. 
sidn. Yo hermano , nada te pido 
mas que me dexes. A 
Bid. Bien haces, : | SS 
porque tal estoy contigo, S 
que aunque mendigar te viera 
creo qué::- A 
Beti. No , el hermanito 
tiene un bello corazon, 


A 


- 


20 ( 
eso sí, mal tabarditlo. 
Bid. En fo, yo voy á reir 
con Palclan, estos propicios” 
afecios de tu acertado * 
consorcio , y aunque imagino. 
que Estaré muy. pocos. días 

| en Londres, 

=> Beti. Para el alivio- 

E que nos truxo, ya pudiera 

= escusar de haber venido. 

Bid, Volveré. A Dios, 


nd 


Comedia aueva 


Al entrarse sale Varner, y le detiene. 


Beti. La del humo 
Bid. Buenos los tengais amigos. 
Pao Decidme, Sidney Bidulfo, 

s Quál es de las des que miró? 
Bid, Aquella, Enorme e pantajo. 
Varn. Y su lrermano, 

que se hallaba aquí tambien: 
suis vost 


Bid, St Señor, el mismo. 


ap» 


que me han dicho, 


Varn, Pues perdonad que os detenga, 


un Instante. - 
Bid. Buen amigo 












o ps breve, 


E 1 Pe. 


AN especie de un primo», 
dá suyo que pasó á las Indias. 
e hace con destino 

4 una casa de comercio. 

! 2 Me acuerdo de haber cido: 
ami padres algunas- veces: 

. . su poquísimo juicio - 
e TE obligó * 4 echarle de Casa. 
7 Van. Muchas travesuras. L1ZO,, 
ls verdid. 

—sidn. No se, Mimiba: 

NN grner A 

Jar Sí + pues: ése primo 

sOy yO. Junté algun caudal; 


de vajuer 4 descansar, 
morir entro. Jos mios2, 
pero una” recia. tormenta” 


A malog (ó este desigt nio. 
A pinos la nave” 
SES eS : 


voy de prisa. iieidas á la ESceÑAs. 


y; me embarqué. con desigoio,. E 


Pain Mal me ha sal ido 


con los caudales crecidos 
que- llevaba ; únicamente 
salvamos de aquel peligro. 
nuestras vidas, de manera 
que yo pobre y af gido 
vine 4 Loadres 4 buscar 
en vosotros un -asilo 
4 misdesgracia. Tre» días 
hace que llegué, y los Mismos. 
que estoy inquiriendo. donde 
Vivials, y que destino era el. 
vuestro: en An lo supe 
todo con gras door mio, 
Y pues me dexó: la suerte» 
para mi consuelo un primo, 
rico y generosos; 
But. Á Dios, 
á. sios., plejos pegadizos- 
fuera , fuera, 
Varn. Qué. cendreis valor - 
de ver mi conflicto, 
sin sliviarle? La. sangre 
no hi de hacer en vos su oficia + 
Bid. Amigo, yo no 0s conozco; 
claro. : lo, que aquí' habeis dicho». 
será verdad:, pero 4 mi 
no me consta, i 
Yarn. Yo lo afirmo. z E 


a. 


Bid Solbwe que nome hace Glerzas. 


Demay, de que, que seais miprima, 
qué. veenemos! He de estar 

por eso com»: tuao: 

á sicaros yo de pobre? 

Pues es aprehensión : ño hijos. 
na quiero: parientes pob: 9, y 
¿ni ménos edvemedizos. 


Sois POZO ») El Ney: necesita + 
gente, si e-to no, ire oficio, 


Beti. Tomate ea 
sidr. ¡Ah qué carácter. > 
cam E ob os 


i áPa : 


x 


la experiencia; «pero pronto 
le pesará; yo'lo- fos. 
tá Sidnef, se quie 90, estás. 


capaz 7 de darme.un. alivio ES 
aungue quisieras. | e 
shin. Con 1040)  / ES 
J : gr 


1 


e 


veo que es mas impropicio 
que-el mio el .estado vuestro 
á mejorarosle aspiro, 
partiendo con vos lo poco » 
que me ha dexado el destinos. 

Var. Bueno. 

sidn. Yo estoy 4 mercez 

mas con tudo, no imagino 

que lleven 4 mal los dueños. 
de esta casa, que conmigo 

vengals á vivir , en tanto 

que Dios Os abre camino 

mejor. E : 

ser. Aquí no hay. mas dueño, 

que vid, A 
rara. Yaesto es muy distinto.. 
ida. Y ast si tuvierels algo 
que traer, id al praylso 
' traedio, Seis guineas 
es el caudal que conmigo 
trage, tomad la mitad — 
por si es que habeis contraidos 
algun atraso en la Casa. 
dosde estabais. 

Mary. Yo imagino: 
que: he de llorar de alegria 
sino me voy:5 vaya, admiios 
la. oferta, y vey á 113Cr 
mi equipago. E 

Bes. ¡Qué lucido serásel picaro Y 4. 

Varn, Al iastante , 
vuelves: el canalla del primos 
me ha desizonado 3 pero. 
€l se aco. dará, 

Beti. Este primo. ] ! 

Señora tan de repente: 
sidn. Sealo, G mo, yo-he nicida, 
sensible Beti, y no puedo. 
dexar de arénder al grito - 
de la pobreza. Mas dime, 
qué será ao haber venida» 
Eslclais£ > a 
_Beró. Yo noO: SECA A 
Jo extraño tantost= o 
sal. Bid. 5 Yee! primo: postizo- 
marchó ya? Con que incunvencia 
nos venia, Yo malicio z 
que es un truam, sí, las trazas. 
«on mortales, ¿ Qué le has dicho 


pe 


y 


ye * Z ES 
b A 
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| El Amante honrado. 


4 ? EA 
sián. Lo que la humanidad 
me dictó mismo. 
Beti. Ya recibido | 
- quedó en. aquesta posada. vAst. 
Bid. ¡ Cómo ! ¿De veras + Si digo 
que eres loca. Pues 4 un hombre 
como ese, desconocido, | 
despifarrado que hasta ahora- 
ni unz letra nos ha. escritó, 
porque no necesitaba 
' de nosotros segun dixo::- 
en fin, ven luego 4 contarme 
tus lástimas y- conffictos, 
ven. Mira yo. me alegrara 
que en- habiéndote comido 
medio lado, anocheciera 
y no amaneciera. Digo, 
y 4 bien que. no tiene él cara 
de hacerlo. LS PE 
sale Beri. ¡ Qué regocijo PF” 
eñora , ieñora acaba 
de apearse «de un lucido 
eche con tantos Lacayostz=- 
Eos 2. Quien Beti; > 


K Beti. El primo-postizo, 
BiA, y Sueñas 4 


Ssidn. > Delicas Y 2 
Bert. Pues €l Mega- 
él podrá. decirlo. | 
Sale Varner., y. dos Latajos, 
Var, Señora prima, yO veo 
que este quarro- es:reducido- 
para que vivamos todos) 000 
con que desde troy determino» > 
¿que vaya vd? d habitar. 
—Mna cara qued coste mismo 
fro tenli ya tomadas 
y adorada vueuro primo: 


= Ala puorea tiene ebencher os 


que por ahora Jesfino- 
pira su uso, criados, 
criadas , quento: preciso. 
 JUzgatipara su detecta * 
HEne Vd, ya preveniaas ES 
Yo vo soy, zomo dmes dies. 
pobre: los caudales a 
grecia ds Dios 7 Los aa peares 1 


Son que en el comercio sico: 
EE > AR 
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22 
da las Todias juntar pudo 
la aplicacion y el arbitrio» 
Todos son de vmd. pues es 
la única que ha querido 
conocerme por pariente; 
viéndome pobre, conmigo 
quiso partir su pobreza, 
con que es razon que su prima 
le dé por entero todas 
las riquezas que ha adquirido, 
Sidn, ¡ Yo estoy absorta! 
Ed, A mirarle 
no me atrevo de corrido 
Bert. Vaya, visiones parece 
que el tal Caballero ha visto, 
Var, 3 Qué piensas muchacha £ 
sid. Yo::- es 
Var. Vamos, | 
sid. No me determino, 
miéntras mi esposo::- 
Varn. Vmd. haga : 
lo que dispone su primo, 
y no se cuide de mas. . 
sidn. Es que puede::- 
Varn, Buen capricho; 
que tenga zelos de mi, | 
he? vamos que á cargo mio 
tomo yo todas las cosas“. | 
desde hoy , y tu buen maridos:- 
en fin, vamonos, que ello 
dirá. 
Sid, Bien, nada replico, 
solo quiciera que Betlt:-. 
Varn. Se fuera á vivir contigo, 
no es verdad? Vaya en buen hora. 
Tú cuenta con mi bolsillo, 
y para nada me pidas 
licencia. Que arrimen, chicos 
vase Lacajos. 
vmd. Señor fantasmon 
vea que no necesito 
por ahora, ni servir 
al Rey , ni tomar oficio. 
sid. Ah, yo espero que olvideis 
su error. > 


Varn. Sidney , yo he querido depositar 


mis riquezas ss 
en quien sepa, como he visto, 
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distribuirlas, oyendo 

los fuertes y doloridos 

ecos del necesitado, 

no en quien vano y presumido 
las disipe en levantar 


templos á su orgullo mismo,  YáS» 
Ber!. Miren sí es bueno tener 
en las Indias algun primo. vase, 


Bid. Tan corrido estoy , que apénas 
sé lo que me ha sucedido. 
Pero vaya, ¿quién habia 
de pensar que su conflicto 
era aparente? En fin, él 
no me ha parecido 
muy avisado, y si yo 
llego á hicerle quatro mimos, 


“la mitad de sus caudales 


Serán en el dia mios, 


a 


ACTO IM. 
Salon de la Casa de Varner lo mas mag= 
nifico que se pueda com sillas , y salen 
por La derecha Varner , Sidmey 
y Bets. 
Varn. Vaya , ¿qué te ha parecido 
tu nueva posada? ; Acaso 
muy pequeña, ¿he?Puesamiga, 
es la mayor que he encontrado 
en Londres desecupada. | 
Bett. Pequeña ,5 y es un Palacio ? 
Sid. Es comoda y es hermosa; 
y su adorno;s;- 
Var. Te ha gustado, 
me alegro : tambien yo tengo 
mi poquito de eutusiasmo 
en estoz pero si tu hechases 
de ménos algo 
que la pueda hermocsear 
receta sin,miedo : al cabo 
algo habia de servirte 
el tener un primo icdiano, 
Bets. Y no de hilo negro. 
Varner. Mira zS 
en esta calle he tomado 
/ Otra casa para mi. : 
y mi familia. Ello es claro 
que lo sentiré; mas como - 


El Amante 
no soy ningun espantajo, 
pudiera tu buen marido::- 
que sabemos lo que el diablo 
le sugeriria, st. 
viviesemos aquí ent,ambos,, 
sid, Vmd primoz:- 
Varn. Dale , dale 
con el vmd. que me enfado. 
Sidney : vaya toma , guarda, 
aquesa, letra de cambio 
por sí se te ofiece algun 
otro gasto extraordinario, 
y Cuenta que yo no quicro, 
- que de tu esfera, y estado, 
pi gaste en Londres mas porte), 
ni disfrure mas regalo 
que tu Dama alguna: estás? 
Sid, Aunque conozco el hidalgo. 
corazon de VmMd;i- > 
Var. A Dios. VASES. 
sid, Primo , primo: se ha enojado 
— sin duda porqueá tratarle 
con franqueza no. me allano:. 
iré 4 alcanzarlo., y:!- 
B. Señora, quando gusteis. 
todo está, prónto, 
Sid. Bien. Mirando. el papel. 
Beri. Esto ) E | 
se llama, estar con, regalo, 
y Ostentacion, | 
sid. Letra abierta 
es: no he- visto: mas VIZAIrO» 
carácter jamas, 
Ber Con que. 
segun dice el aparato; 
y lo que por alíá fuera 
of, esta noche hay sario, 
en. casa : 
sid: Beti, yo. solo. 
te -dixe que me ha. mendado» 
cenvidar 4 mé amigas, 
oy yo 4: la verdad: estraño. 
que. sabiendo. los asuntos. 
del diaz —. 
Bi ¿No es bien penado, 
Ja verdad y pero edo es fuerza: - 
dar gusto al: señor, indiano, 
ono sea que os desheredes. 
Sid. Como tuviera 4 mi amado 


de peinaros,, 


/ 
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Arnil conmigo, muy poco 
se me diera. 
Bert. No , canario, 
- que esta es mucha prevenda. 
sale un-criado con una vandej4. E 
Criad. Señora , esto. envia miamo ; 


para vmd, | 
sid. Tomalo,, Beti. — Vase.el criados 
Beti. Pues hay, es nada el regalo 
seis sortijas., dos reloxes,, 
dos caxas. para tabaco, 
abanico., palillero. 
y en esta caxa , veamos; 
un aderezo Señora, 
ó. este hombre está borracho, 
ó, trajo, las indias todas 
- CONSIBO.. 
sid. Yo tanto fausto, 
y mi pabre Arnil::- Ay Beti,, 
como se verá su hidalgo 
corazon», hoy que ha perdido 
aquel pletco interesado. + 
¡qué seguia ! 
Beri, Que tuylera , 
mas juicios ¿Quién le ha. m 
gastar con esa meadama 
el caudal que: disfrutando, 
estaba t  ' 
sid, No mi dolor: : 
PENUEMESi, 
Bet Pues. vaya:,, hablando», 
de otra cosa: que os parece 
el repentino y callado 
<. amor de ella, y nuestro. serio 
Falclan; 
sid. Quizá: será: falso» 
Beri- Silo sabe todo. Eowmdres.. 
sid. Aun. siendo verdad; que extraños!- 
Bes. Calle vmd. Señora : tantas 
quexas y tantos. alba gos 
esta mañanz,, y. venir 
d+ hacer: susnegocio- : al rabo 
hombre : sino hay que fiar 
de ninguno :: son taimados 
20das, tOdD0S.. 
Sid Lo que siento, | 
es que Més Bursib, agaso 
pensará que yo 4 Falclan 


- 


andado 


1A: -. | 
á pesar de mirecato 
—canservo alguna aficcion, 
y que por eso no le hablo 
en favor suyos. 
Beti. Y la buena Señora, , 
que está rabizndo por casarse, 
Sale Crisdo 3. Un Caballero 
Señora desea. hablaros. 
sid. 3 Ha dicho quién es? 

_Criad. Falclan . | 
me dixo, sino me engaño... 
Sid. Que entre, Vase el Criado, 

pert. Vaya que ha sido hombre 
de bien: no es poco milagro. V.12J» 
Sale falc. Vos Madama extrañareis 
sque haya diferido tanto 
el vevir 4 veros. 
Sid, SÍ. : | 
Falc. Púes si la verdad os hablo 
ni hubiera venido, á no 
mediar. el otro recado - 
que ese nuevo primo, ahora 
de parte vuestra me ha dido. 
Sid. ¿ De quándo acá tan grosero? 
Fale Desde que soy mas honrados 
Gastemos ingevuidad 
Madama: Yo me persuado 
4 que habeis perdido el juicio, 
Ó experimentar acaso 
quisisteis el de Falclan, 
Sid. Tomad asiento. 
Falc. De espacio 
parece que estais. 
sid. Y vos. 
de prisa; no , no lo extraño 
porque si habeis de seguir 
4 Madama es necesario 
«que tomeis luego la posta. - 
Falc. Eso no es aquí del casos 
sid. Decid pues. 
Fale, Vuestra rmodestía 
y vuestro juicio robaron 
algun dia mi atencion; 
ero hoy:*- | 
sid. Habcis ya mudado 
de parecer, atraido 
de mas superior milagro | 
de hermosura, ¿ no es verdad £. 


ad 


Comedia nueva. | 
Fals. Tampoco es eso del caso. 
Sid. Proseguid, 
Falc., Jamas se vió 


vuestra Opinion en tan claro 
riesgo como hoy, y Jamas 

creo que la habeis mirado 

con mayor desprecio. Está 
vuestro esposo (prescindamos 
que tenga motivo, Ó/no) 
zeloso de mí: agraviado / 
á su parecer de vos, 

atropella los sagrados 


de vuestra fama , y la suya, 


y de sí os aparta: harto 


pesar me cuesta: está Londres, 


como es debido aguardando 
vuestra. justificacion, 

y vos( perdonad, soy claro) 

con poco juicio enviais 

á llamarme confirmando 

así sus sospechas? Pues 

los que me Vieren acaso 

salir de aquí, que han de creer ? 


No dirán y con sobrado + 


mouvo, que Arail le tuvo 
Mandama, para trataros 
con fal ultraje.? He Sidney 
acreditad lo contrario. . 
Me amasteis, yo os amo aun: 
me dexasteis, yo lo paso, 

Ya os casasteis con Arnil, 


y aun quando os quedara rastro 


. y 
de aquel amor en el pecho, 


no se puede ver logrado. 
¿ Con qué para que es llamarme? 


> / p 4 y 
¿Para qué verme con tanto 


peligro de vuestro honor ? 
¿ Qué podreis decirme acaso 
que yo no alcance, y no sienta 


de tados nuestros quebrantos? 


Nada : pues 4 no mas vernos +. 
didney amable: no necesita 
veros Falclan, para amaros 
mientras viva, y si es que puede 
contribuir al descanso 

vuestro , el saberlo,, “tened 

por cierto, que aquella mano 


que pensó unir á la vuestra 


” 


Y 
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en un dia afortunado, 
jamas será agena. Pero: Lebantase, 
creed tambien, que si os hallo 
ménos recatada, ménos 
atenta á lo que el estado 
que teneis exige, en vez 
de amaros como yo Os amo, 
me avergonza:Éé tan solo | 
de acordarme que os he amado, 
En acto de partir. 

Sid. Tened, Falclan , que á no ver 
que el juicio os ha trastornado 
Vuestro nuevo amoris* 

Fale. Madaima, 
mirad que eso no es del caso, 

Sid. No hubiera con tal prudencia 
aquesta vez tolerado 
vuestra demasía. 

Falí. Yo::- | : 

Sid. Basta: Sidney, no ha olvidado 
jamas le que á su nobleza 
debe. Y si pensara acaso 
que su corazon pudiera 
resucitar en su agravio 
algunas muertas Cenizas 
de otro amor, ye por mi mano 
le arrancaría primero 
que pudieras:- en fin, son vanos 
mis rezelos, porque es mio, 

y está muy bien enseñado. 
Que os amé;3 yo lo confieso; 
que os dexé, no he de negarlo; 
que me ca:é, ya lo visteis 

y que deseo olvidaros 

habeis de verlo muy pronto. 

"Falc. No os he pedido yo tanto, 

sid. Pero lo manda mi honor. 


Hp. 


Falc, Ya es vuestro honor demanado - 


escrupuloso, y pudierals::= 
sid. Eso si que no es del caso, 
Fale. Bien, proseguid. a e 
sid. ¿ Me direis una verdad $ 
Fale. Quanto he hablado - 
hasta aquí lo fué. 
sid. Decid ; : 
pues : ¿0s hallais empeñado ' 
con Madama Sesi £ | 
Falí. Y .€s0. 


« 


_Falc. Tampoco 3 quise 


A 
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puede ser aquí dei caco 

Sid. sd. | | 

Falc. Pues no lo estoy, 

Sid. Dexad 
que 4 dudarlo llegue, quanda 
se sabe que de su- Casas:- 

Falc. Eso sí que me persuado 
_que no es del caso, si he dicho 
que no lo estoy, 

Sid. Quiero daros 
entero crédito; y puesto 
que os ví tan interesado 
poco hace en mi honor, dire 
para lo que os he llamado. 

Mis Bursil os ama, 

Falc., Mal hace, 
porque yo no 1 

Sid. La amastels. 








amarla; y no llegó el caso. 
Sid. Sea lo que vos quisiercis, 
como á lo que Importa vamos. 
Esta Dama , pues, se vale 
de mí para que abogando 
por su amor y por su honor 
haga que la deis la mano. : 
Vos sabeis su calidad, 
su virtud, y su recatoz 
prendas que segun dixisteis 
ántes , apreciabais tantos 
con que en esta inteligencia, 
si es que aun puede Sidney algo 
con vos, haced á esa jóven 
hoy venturosa premiando 
el honesto amor que os clene, - 
casaos, Falclan, casaos Ea 
con ella , si redimir querejs | 
dos inmensos daños == 0 
que causasteis 4 mi honor. 
Por. vos separada me hallo 
con afrenta de mi esposo: 
por vos estará infamando 5 
todo Londres mi conductas. + 
y por vos en un amargo ES 
y continuo dolor vivo, 0 
sin haber -para ello dado - 
la mas leve causa, Vos 
-Falclan podeis remediarlo > 
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todo de una vez, ¿Pues qué 
más patente desengaño 

de que os soy indiferente 
podeis darle, que casaros 
con otra? Sí, generosa, 

“Ingles, añadid 4 tantos. 

sacrificios como hicisteis 

E pot no aventurar mi claro 

honor, este que yo exijo: 

* de vos; para que admirado 
Le. s para que Ss 
los siglos de un vencimiento. 
tan costoso y tan hidalgo, 
digan en clegio vuestro, 

y en honor de mi. recato,, 

que de todos los amantes 

fuisteis vos. el mas honrado, 
Fale, Eso es ya mucho pedir, 

Madama 5 estais abusando 

el exceso de mi amor, 

6. le creis mas hidalgo. 

, de lo que es. No hizo. bastante, 

si Os vió, pasar 4 otuos brazos, 
sin quexarse , sin vengar 

Y vuestro proceder ingrato? 

No hizo bastante, decid,, 

ide veros, side hablaros. 

iva, per bo turbar 

paz que estabais gozando E 
















ándose á sus villanos 


y 


o 


proponerle, aconsejarle, 

que dé 4 otra Dama. su mano, 
y MO se quexa de vos, 
ni dexa Sidney. de amaros, 
mo hace bastante? Pues qué, 

que mas quersis apurarlo, 

mE para Quo Vuestro esposo, * 
vea que som infundados, z 
de sus zelos, ni para que - | 
Venere Vuestro Tecato, 
mo digo Londres, mas toda 
+ la Inglaterra es necesario. 


SR PA ” 2... 


hace bastante, si Él mismo. 


con. Vuestro esposo, exponiendo: 
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que violente su alvedrio, 
pues por lo que os ha amado, 
y amará mientras viviere 
Falclan, os jura que quando, 
el último 4 Dios os dé, 
dexará mas puro y claro. 
vuestro honor que el sol, Quereis: 
mas * Pues.lo juro , aquietaos., 
En acto. de partir. 

Sid. Oid, esperar. 

Fac, No puedo , que está 
vuestro. honor llamando, 

y AO he de vivir tranquilo, 
sino acudo á, restaurarlo, 

Sale Mil. ¿Quéven? Aguarda un instante: 
Falelan ; huelgome de hallaros, 
querida Sidney tan bien, 
acompañada, 


Mil, Supongolo : vaya 5 vaya, 


legad , y dadme un abrazo, 
en albricias de una nueva 
de mucho placer que os traigo», 
> Se sienta, 
Sid. 3 De placer Y 
Mil. SÉ, Arnik: acaba 
de marcharse de mi quarto. 
en este instante, despues 
que estuvo. conmigo. hablando, 
mas de dos haras. = 
sidi 3 Y qué Miladi? 
Mil, Que deseando. 
está ya volver á versera 
Sid. ¿Qué decís ? 
Mil. En vuestros brazos. 

Sid, ¡Duen- Dios BS >= 
Milad, Me contó. que: hoy 
salió, 4. reñir con Nicandro, 

y que éste al mirar que á Arnik 
le- habia. el: tiro, faltado,  - 
De quiso matarle. 


| Fale, Habló. ya mas que 


era necesario, 


Sid, ¡Heroica accion E 


Mil. Qué despues, 

- habiéndose retirado» : 
% casa, recibió: yn. pliego. 
en que de su: propia mano 
Madama Sesi le dice | 


YN 
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que su objeto idolatrado 
era Falclan, que con el 
se iba de Londres: que quanto 
le hizo: creer hasta aquí 
deél, y de vos era falso. 
Std. ¡ Venturas! 
Mil. Me-confesó 
tambien que desesperado 
salló en busca de dos dos 
con intento de matarlos: 
que habló á Falclan en su casa, 
- y que quando temerario 
¡ba 4 poner su designio 
por obra, éste en su mano 
dexó una porcion de Vales, 
que él mismo habia pagado 
en nombre de Arnil, 
Falí. Tampoco ! 
creo que era necesario 
el contar, ES 
Mil. Que eo fin, 
de esta accion enamorado, 
habia depuesto todo 
su rencor, y detestando 
aun el nombre de esa vil, 
volver queria á los brazos 
de su Sidney ; pero como, 
me dixo, casi llorando, 
he de pretenderlo yo, 
s1 de manera he ultrajado 
su nobleza, que yo mismo 
me averguenzo de acordarlo? 
Aun quando ella perdonáse 
mis yerros y Sus agravios, 
y conmigo se- quisiera volver, 
come he de intentarlo 
si me veo en el mas triste, 
y mas deplorable estado 
que hombre se vió? Disipé 
quantos bienes me quedaron 
por lh muerte de mi padre, 
el pleito en que confiado 
vivia, se perdió ya. 
Al generoso Nicandro 
- debo una suma crecida, 
en fin, Miladi, me halle 
el hombre mas afligido | 
" adel mundo; pero sí Os hablo 


- 


- 


sid. ¿Arnil < 
. Mil. Sí: tuve que consolarle, 


Sid. Yo no aguardo 


Mil. Despacio 


Sid, ¡Ay dulce esposo! AS 
Mil. A Falclan lo debeis 


3 esa muger, por sacarla. 


la verdad, estas desgracias 
me fueran dulces acaso, 

si yo mo hubiera ofendido 
con rigor tan inhumano 

á Sidney : pero::- no pudo 
proseguir , porque anegado 
en sus lágrimas::- ISO 


diciendo que en favor suyos 
vendria al instante á hablaros. 
Decidla, (me dixo, ya 

con el sombrero en la mano) 
que una vez que no merezco — 
volverla á ver á mi lada 
á lo ménos me perdone 
los excesives agrívios 
que la hice, y comp: 









mi situación. 


un lostante mas, amiga, 
voy á escribirle::- 







Sidney : que qui 


que le consulteis primero. 
Y una vez que asegurado 
y arrepentido, tenemos 
de sus excesos pasados A 
á Arnil, no precipisse 
la materia es acertado, 2 





todo, Su extraño | > 
caracter aparentó OS 
el amor mas extremado. 


de Londres, ref.xienando 
que era el mas seguro medio 
de poner fin. 4 su tao +» 
con Arnil,-y que volviese E € 
á vuestro cariño y lado. 

Bl la induxo con astucia. 
4 escribirle que era falso 





. >> e 
> 4 38 
: : : 3 


y: 
A 





20 | Comedia nueva, 



























quanto contra vuestro honer” Sale Bid, Despacio 
le habia dicho: er fin, calmando parece que están; y yo 
vuestra taquierud, disipó ? de- prisa. Beso0s la mano, 
los rezelos infuñdados Arn Perdonad, sí inadvertido 
y de vuzstro esposo, le vuelve os hizo. aquest criado 
2 del miserable letargo esperir. z 
Om ED que yaciá, FEStaUra Bid. Si le enseñarais 
<, el perardo honor de entrambos muy. enhoramala 4 palos 
y cambia en feliz la escena. 4 distinguir de sugetost:- 3 
« tiiste que representando Criad. Yo hice mi deber. 
estaban los tres en Londres, Bid, Borra: cho,, - 
smante, fno, y honrado. (Ú 4 replicarme me atreves. 
Fals, Tambien tu cobtaste mas sabiendo que;i= 
A. de lo que era necesario. Arn. Sosegaos: 
Sid, Oh corazon. el. mas noble vete tín Fase el Crisdor, 
y generosa de quantos Bid. No, pues venia 
celebra el tiempo, pues no. : á buena parte el m eiii: | 
me pe site ya mi “estadó. Arn. ¡Qué sufra esta de nasial Ap 
ECO MPensar. las mnezas, Bid. Pica.o, y 
Qué Tebas Arn. Vaya, senta0s, 
NÑ A e Bid. Lo estimo, que estoy de PLIS 2. 
A Pasto Solo vengo, ya informado. 
SS de vuestro mal proceder 
EMI SUicarícter 4 que me volvais lstacto» 
is ¿ Con que no perdamos, el dote de mi Señora E 
2 dl e 129. 2MIg3, poned, px hermana. y aseguraros 
toda la áreoa en manos qu si, con mi aprobacion 
vuestro primo, que así - ella se hubiera casado 
—CCENVIENO», i + con vos , el desaire de hoy 
$ lo SÍ, vuestro sabio y puede. que 03. costáse Caro, 
> dictamen seguiré en. todo». 4rn. Los motivos quex- 
Mil. Pues 4 Dios. Bid. No vengo ni á oirlos,, 
EE Solo os encargo E niá examinarlos, | 
que pues estais combidada, sino á, que me deis su: dote. 
10, tardeís;, que yo.ebrretanto» 41m, ¡ Qué le diré, cielo santo É 
q Vase Mil, Bid. Vaya, ¿ qué pensais? 
yo. voy al tocador. Oh Arnil, 4rn. Oue estoy en este dia 
EEE vuclvo á vero en, mis. Drazos: | aguardando:s 
e satisfecho al carifoso,, Bid. Dinero, heesta es la de A 
o Vengan, sí, ) VENGAN quebrantos».. lOs tramposos. 
O ae por la Izquierda. Arm. Ved quesi= 
ÉS Aposento de Arnil y salen éste y Mi Bid. Vamos, : 
2 Criado por la derecha. dixemonos de argumentos, 
id 1, El ] Caballo: o- Bidalfo, E y venga el dóséz- 
E espera, 41m. No me hallo. > | 
A 5 QUE harél 5 sa. osido. pa com ello ahora 
0 iemperamento 23- sabe-Él , >. Bid. Buscarle 


A 
que estoy. en. Casa e y sina“no, chibe gascado | Pa 


A : : ; ¡ Ñ ' > > 
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to queno era vuestro, Fale. De Vilstire, 

Arm. No Bid. Será chanza, 
me insulzeis, porque olvidado. .  “Falc. No las gasto. 
de mi mismo:3- jamas. Toma , kee, y hech 


Bid. Ha, ha, ha: 


Le dá una esquela y un plicgo. 
aho:a me venís hechando 


de ver que sino ha prontado: 
roncas: he f pensareis Arnil el dote, no es E 


meterme en algun zapato, porque le haya malgastado 
4rn. Que no me insultes Os digo, como digiste, 4 
Bid. Pues pagadme de contado, Lcs Bid. A consecuencia de Real facultad 
ó por Dios que mo ha de babez que ha presentado paraello el Baron de 
café , paseo , Ó:teatro | Sting, tegítimo poseedor tambien del Se- 
en Londres, donde no sepan morío de Vilstive , pasa este estado , y 
todo lo que aquí ha pasado, los tátulos , que le pertenecen al Caba- 
Arn, Ántes haré yo qué::- llero jorge Arnil, y sus sucesores en vir- 
Bid, Vaya, haced mas colera tud de venta formal que le hase disho 
en tanto que yo vuelvo. = Barron de Sting, Es. | 
krn. Ya me falta el sufricilentos. Arm. ¡ Corrido. estoy É 
Bid. Nicandro.. Bid. ¿ Si estaré soñando? 
: sale Fale. “Tened Arnil, Fals. omad, y: de ún buen amigo 
¿Qué es.esta? Le dá unos papeles. - 


r 


Bid. Que ha malgastado- .. | recibid ahora los brazos, 
este Caballero el dote, | y el para bien, 
de mi hermana, muy VIZarroy, . Bid. Recibid los, 
y porque yo se lo. pido, MIOS, Yii= z 
viene 3 hecharmela de guapos, Arn. He , apartad;, o ud 


tras de no.darmele,. 
Arm No es : ZE 
esa la verdad del casos 


que como Baron, no admito 
lo que como- Árail. no gano, 
Aprended. primero 4 ser 
sino que vos deosatento, arento, nobie, y: Vizarro 
po:que dixe que aprontarle, . de vuestro amigo, El os muestra 
no podia hasta mañana, como los pechos hidalgos 
de mode habeis insultado. traran. aquellos de quienes 
mi nobleza, quéno. | recibieron un agravios 
“ Folí. Ridulfo, A ) pero que; habeis de imitar 


aflivir £ un hombre honrado» ! Vas za 
porque debe, no es accion: - Fals, Eso aquí: no: es del caso, 
o E d Ñ .. y 5 . ed : . ? . 
de un acreedor hidalgo. Bi. Olgan, y quál se ke imgreido ] 
Bid, Y sies accionso- E - Sí. pensará sopeterraos dy | 


Fal. Aquí se trata. Ss ñ 

san solo: de que $ insultirlo. —, 

<owiniste, y que mo ha de hacerlos Z 
un amigo de Nicandro 


con aquesz Baronia 

comprada? Pues se ha en geñrado, > 
E -. po : > SY, - 

Borque yo:2--Lin. Dt, 10 QUE importa 

es que me: tengais contado 


Falclan. En fin, el Señor para mañens ese dote, SS 
Baron de Vilstire aguardó: porque sino mi Jos diablos 
que mañama cumplirá: SCA EMO han de poder contenerz > 
Contigo, si es necesarios, -——harso digo, Adu» Mizandros Y 
Bid, ¿ Baron de qué? EE dira. Agradeced á Sidney" | 


y 
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el verme tim reportado, 
que SILO: 

Falc. El hombre de juicio 
Arnil, jamas hizo caso 
de desatentas razones 
de un jóven atelondrado. 

Arn.¡ Oh heroico Falclan! 

_Echándose 4 los pies, 

Fale. ¿ Qué haces? 


que Falclan si nace UN favor 

gusta de que esié callado. YAs. 
411. Oh: heroico Ingles l Pues por ti 

salir en el día aguardo 

de la horrible situacion 

en que-un perpicioso encanto 

me puso , desde hoy seré 

pregonero de tus rasgos. VAS. 

4posento de Varner”, y sale éste, 


 4rn. Qué he de hacer , sino mostraros Varn. Mucho tarda, y sentria 


mi grautuds:- 
Falo; Discurris 
que por vos hice yo algo? 
Nada : no vendo finezas: 
jamas, al que no las hago, 
_4rn. ¿No pagals mis deudas + 
Fale. SÍ. 
arn. No acabais de darme::- 


Falc. Es llano, 


mas lo hice por vuestra esposa, 


no por Arnil , soy claro, 
si otra fuera que Sidney 
con quien hubierais casado, 
pagara vuestras efensas 
Falclan á pistoletazos. | 
Llegó á mi oido que vos 
ro volviais 4 los brazos 
suyos, por hallaros hoy 
en un infelice estado. 
Vine á Londres á eomprar 
para mí ese Mayorazgo 
cue poscía en Vilstire 
el Baron de String; y hallande 
que es suficiente su rebta 
para que sin afrentaros 
podais llegar 4 Sidney, 
en aqueste instante acabo 
de hacer estender á nombre 
vuestro el título. Guardadio, 
y agradecerselo 4 elas | 
«pues si me Vvels tan ViZarro. 
es por ver que en ello estiiva 
todo lo que está anhelando: 
luego aunque os lo entrego yo 
es Sidney quien os lo ha dado, 
Aro. Vuestra generosidad::- 
Fals. A Dios, solo os encargo, 
que cosa que á nadie importa 
4 nadie digais, que es llano 


o 


que la idea que he llevado 
en daraqueste festn. 

sale Besi, Ya sale. Que trapisonda- 
trae nuestro buen Indiano 
con Miladi , que con tales 
secretos anda. Sial cabo : 
vendrá 4 parar::- no, pues ello, 
no me huele bien el ajo. 

Sale sid. ¿ Qué querrá ? 

Var. Mira Sidney, ] 
pues dió principio el sarao::- 

Sale Criad. 3. Señor , Miladi Dorbay 
mandó deciros que quando 
gustels:3- z 


Varn. Ya pareció aquello.” * 


Voy : tú espera en este quarto 
un instante que ya vuelvo, 
! Vase y el Criado. : 
Sid. ¿ Qué podrá querer con tante 
misterio mi prime? El es 
de un genio tan reservado, 
que aun no he podido saber 
á que efecto €s este estraño 
“festín en una sazon 
tan crítica. | 
Salen Arnil y el Criado. 
Criad. Aquí ha mandado 
Miladi que la cspereis, 
porque tiene que contaros, 
Arn. Bien está. Cielo santo, 
— st habrá visto á mi Sidney? 
si me habrá ya perdonado? . 
¿0 si ofendida::- tan solo 
el deseo de apurarlo, | 
me hizo admitir el combite 
de este Caballero Indiano, 
á quien no conozco. Pues 
habiéndome ella avisado Sd 
que venia ::- Pero, Armil, 


e 


El Amante honrado. ' 


suetías ? estás delirando ? 
Ó es Sidney la que::- Mas cielos 
Sidney aquí? su recato::- 
en un festin::- no es posible. 
al paño Varner, Falclan , y Miladio 
var, Aun nose han visto. 
4. Ab bastardos, | 
zelos, ¡y cómo agitats. 
mi corazon ! Yo no aguardo 
mas, no, que es cruel la duda, 
tanto como. el. desengaño, 
Madamaá» e | 
Ella se vuelve y corre precipitada, É. sus; 
brazos, Él se retira, 
Sid. ¿ Qué veo? Arnil, 
Arn. Ella es, ella, e | 
Sid. y Qué reparo% | ; 
tu dulce esposo 4 me miras 
con ceño? Tú de mis brazos. 
te retiras $ tÚis:- 
"Arn. ¡Ay Sidney! = 
Quanio hubiera dado ,-quanto 
por verte ha un instante, y ahora, 
quánto por no ha verte hallado E 
Sid. 5 Por quét | 
An. No sé: ¿tú en festines£ 
st aquél 
sid. > Y es ese el cuidado. 
que te atormenta £ 
Arm, Si. E 
sid. Pues respira, 
que yo me encargo. . 
de dexarte satisfecho- E 
despues que me des. los brazos», 
Aro, Mis yerros::- : 
Sid. ; Quáles Árnil £ 
que yo ninguno he notado, 
dyn. Mi ingratitud, mi imprudencia 
Sid. Dexate. de recordarlo, — | 
pues se me ha. olvidado tedo., 
4. ¡ Ah? son tales los agravios. 
que-«hice 4 9 vitrudass 
Sid, Si todo» | > E 
eso, no es ahera del caso». 


Lo que es del caso, es. que creas 


que hoy con mas extremo te amo 
que DUNCa, ; 
Arn, No lo merezco::- E : 


K 


re ultragé::- 
sid. Ya estás cansado 
y tibio, z 
Arn. El rubor:*- 
Sid. Pues. liega,, 
y. desechale en mis brazos. 


¿Se abrazan, y salen Varner , Miladi, y 


Falclan , y ellos se aver gH enzano 
Varn. Viva, viva. 
Mil. Perdonad: 
el que haya tardado tanto, 
pues no. quise interrumpirs:- 


add 
Varn. Este segundo sarao : 
no: es verdad £ Miren que es bueno 
eb atrevimiento de ambos, 
y mMerecian::- : 
Arm. Señor::-. > ES, 


Sid, Varner, que el que estais mirando. 


eS mi esposo, 


Varn, 3 SÍ? Pues vaya, 7 
sealo por muchos años, AA 


Mil. Luego creisteis que el veros 


solos aqué ha sido. acaso ? 
Sid. ; Puesqué?+ | 
Mil, Prevencion: de Varner,, 
que solo 'á este fin ha dado. 
tan suntuosa funcions 
y porque os fuese mas grato 
el encuentro, no 05 dió ayisos 
de que estaba, combidado. 
Arnikh A 
Karb. Si Señora Vaya, - 
tenets que reñirme algo ? 
siá. No primo, no, bienhechor- 
mio: 4 vos os debo:= 
Yarn. ¿ Y quéndo 
me. has de pagar? | 
sid. ¿ Desdeahorat . We dobrtcaples 
. Rarn. Chica , no: seas. el diablo. 
que tendrá zelos Arnil. | 
MÍ I0dE2 , VAMOS, BO $2 | 
QUO ts ester ya censurando. 
de que siendo ama: de casa, 
ho. presidas. el sarao, : 
An. Ama decasal - 
Sid, Sr esposo, E 
_pues la habia destinado 


e 


Á 4rnil. 


2 


Vaya, pues que ya he logrado. — 
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mi primo para mí, miéntras 
se serenaba el nublado 
de tu enojo. No vaciles, 
respira ya con descanso. 
Si un mayorazgo has perdido, 
yo un brenhechor he ganado, 
«cuyos crecidos caudales::- 
Varn. Son todos vuestros , muchachos, 
Arn, Pues de ese modo, Falclan, 
yo seria muy culpado 
si vuestro don admiticse, 
Le vuelve los papeles, 
Ahí os vuelvo el Mayorazgo 
ode Vilstire, que 4 mi nombre '; 
compraisteis, con el hidalgo 
fin de que á unirme volviera 
algo ménos desairado 
con mi esposa, 
Falc. Solo siento 
que no supieseis callarlo. 
Mil, y Sid. ¡Generosa accion! 
Yarn. Tambien 
hay deesto en Londrés? seamos 
amigos : digo, y creed 
que hasta ahora á nadie he dado 
tal nombre. : 
Fale. Bien : yo le acepto; 
y creed que el favor os pago. 
Sidney, ya veo cumplidos 
- mis deseos; ya calmaron 
con las vuestras” mis zozobras, 
Si os aparté de los brazos 
de vuestro esposo, ya á ellos 
os vuelvo, á costa (soy claro 
de mil sustos, de mil penas 
y de no pocos cuidados: | 
con que sí vos los pasaistels 
por mí ya estamos pagados. 
_Arnil satisfecho está ' 





= 


Al Do 


(ó al ménos lo ha aparentado ) 
de los dos; pero no quiero 
exponerme ya á otro chasco: 
que si el vuelve 4 ser zeloso, 
yo no seré tan templado 
quizás 5 y así para no tenerlo, 
mas vale obviarlo, 
A no mas vernos, Sidney, 
Arail, 4 no mas tratainos, 
siempre amigos; pero léjos 
si hemos de vivir entrambos 
con gustó, que sois zeloso, 
y yo estoy enamorado, 
Gusto , quietud , interes,  . 
todo abandonirlo tráto 
go Sidney, +Í: y porque vea 

oy el postrer desengaño 
del honor coa queyla amé, 
y el extremo coa qué le ame 
hasta mí mismo alvedrio 
4 su arbitrio he sujetado. 
Estos los conciertos , son 

Dale unos papeles. 

de mi himeneo tratado 
ya con Mis Bursil. Mañana 
mismo paso á efectuarlo, 
porqué segun me dixisteis 
quede mas asegurado vuestro 
honor , y el mundo vea 

que no pudo en ningun caso 
vencerse mas por su Dama 
el amante mas honrado. 


sid Es ciorto, y yo agradecidas:- 
Mil. Yo admiradas:- | 

Arn. Yo obligado::- 

Varn. Y yo envidiosos!- 

Todos. Diré 5 


que viva el amante honrado, 
EI N. 











ES 
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